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© aKymynaropHa STUTTGART
6opmalunHa RA FT

o cordless drill BA u POWER TOOLS

o bormasina cu acumulator

o busilica sa akumulatorom

o baTepucka 6opmalumHa

O aKKyMyrnAaTopHas apenb

O TPYTTOVW M cucowpytn

o akumulatorski vrtalnik
vijacnik

o akumulatorska busilica-
odvija¢
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RAET, 2 Ban

U3o06paseHn enemeHTu: 5. AkymynartopHa 6atepus.
1. MyckoB npekbCcBay. 6. OcBoGoxaaBaly 6yTOH Ha akyMynaTopHaTa 6aTtepus.
2. MNpeBKkntoYBaTen Ha NocokaTta Ha BbpPTeHe. 7. NMpeBKnoYBaTen Ha ckopocTUTe

3. Perynatop Ha BbPTAWMWA MOMEHT.
4. Bbp3o3aTarawy NaTPOHHMUK.
* Moxe ga uma pasnvka BbB BbHLUHUS BUA MeXay
MallMHaTa OT cxemarta v BalunAaT Mmogern.

D ﬂBOMHa.mOﬂ.aLMﬂ Hocerte 3awmtHu ounnal
Double isolation Wear safety glases!

HoceTte 3awmTHn aHTMdoHum!
Always wear hearing protection! Hocete 3awwmTHa macka!
Wear dust mask!

[MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO Npeam yrnotpebdal
Refer to instruction manual booklet!
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RAET
BG OpuruHanHa MHCTPYKLUMA 3a ynoTtpeba

YBaxaemu notpebutenu,

Mo3gpaBneHnsa 3a nokynkata Ha MawuvHa oT Mapkata Baukraft. Mpu npaBunHo
MHCTanupaHe u ekcnnoartauus, Baukraft ca curypHu n HagexpaHu MawnHu n pa6otarta c Tax we Bu
AoOCTaBu UCTUHCKO yaoBorncTBue. 3a BaweTto yno6¢cTBO € nsrpageHa n otnnyHa cepBusHa Mpexa
c 45 cepBu3a B uAnara cTpaHa.

Mpepn pa nsnonseare Ta3u MalnHa, MONsi, BHUMAaTEsNHO ce 3ano3HanTe ¢ HacToslarTa
“UHCTpyKuMA 3a ynotpeba”.

B wuHTepec Ha Bawara 6e3onacHOCT M C LUen oOcurypsiBaHe Ha npaBunHata ©
ynotpeba, npouyeTteTe HACTOSLYMTE WHCTPYKUUM BHUMATESNIHO, BKIHOYUTEINTHO NpenopbKuTe
M npepynpexaeHusaTa B TaAX. 3a M3bArsaHe Ha HEHYXHW FPewwKU U UHLMAEHTU, BaXHO € Te3un
MHCTPYKUMM Aa OoCTaHaT Ha pasfnonoXxeHue 3a 6bAewm cnpaBKM Ha BCUYKU, KOUTO Lue nonssar
mawimHaTa. AKo A npogaaeTe Ha HOB cob6cTBeHUK To “UHCTpyKLUMATa 3a ynoTpeba” TpsAabBa Aa ce
npepape 3ae4Ho C Hesl, 3a la MOXXe HOBUSA Non3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE MEpPKM 3a
6e3onacHOCT U MHCTPYKLMKUTe 3a paboTa.

“EBpomacTtep UMnopTt Ekcnopt” OO/} e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTEN Ha Npou3BoauTens
1 coGCTBEHUK Ha TbproBckaTa mapka Baukraft. AqpecbT Ha ynpaBneHue Ha compmara e rp. Cocbusa
1231, oyn. “Jlomcko woce” 246, ten. +359 700 44 155, ; www.euromasterbg.com; e-mail: info@
euromasterbg.com.

OT 2006 rogrHa BbB chupmaTta e BbBefeHa cMctemara 3a ynpasrneHue Ha kayectBoTo ISO
9001:2008 c ob6xBaT Ha cepTudmMKaLmaTa: TbproBusi, BHOC, MU3HOC U CEPBU3 Ha NpPocdeCUoHanHn n
X06U eneKkTpuYeckun, NTHEBMaTUYHU U MeXaHMYHU MHCTPYMEHTU 1 o6wa xene3apus. CeptudmkarsbT

e uspgapeH ot Moody International Certification Ltd, England.
TexHU4YecKu faHHU

napameTbp MepHa cTOMHOCT
eavHULA
Mopen - BK-BCD40
3apsigHO YCTPOMCTBO
HomwuHanHo 3axpaHBaLlo HanpexeHve VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUSA TOK Hz 50
M3xonHo HanpexeHve vV DC 20
lonemyHa Ha Toka Ha 3apexaaHe A 1.5
Knac Ha 3awuTa - 1l
AkymynatopHa 6opmaluvHa
HomuHanHo HanpexeHve VvV DC 18
O6opoTK Ha Npa3seH Xxop, min-' 0-450/ 0-1500
[nameTbp Ha 3axBallaHuTe B NaTPOHHMKA PabOTHW UHCTPYMEHTM mm 10
MexaHW4HM ckopocTn - 2
MakcrmaneH BbpTALLY, MOMEHT Nm 40
Tun Ha akymynaTopHUTe eneMeHTn Ha baTepusTa - Li-ion
EnekTpuyecku 3apsg Ha 6atepusTta mAh 2000

1. O6wwm yka3aHusA 3a 6e3onacHa pabora.

MpoyeTeTe BHMMAaTENHO BCMYKU YKa3aHus. HecnazBaHeTo Ha NpuBeAeHUTe No-A0ny yka3aHus
MoXe Aa AoBeAe A0 TOKOB yaap, noxap U/unu Texku TpaBMu. CbxpaHsiBaWTe Te3u yKkasaHusi Ha
CUTYPHO MSCTO.

1.1. Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MSCTO.

1.1.1. TMopAabpxanWTe pPabGOTHOTO CU MSICTO UYMCTO M A06pe ocBeTeHo. Be3nopsabKbLT U



www.euromasterbg.com

HeAoCTaTbYHOTO OCBETIIEHME MOraT ia CNOMOrHaT 3a Bb3HMKBAHETO Ha TpyAoBa 3romnornyka.

1.1.2. He paboTteTe c akymynaTopHata GopmaliMHa B cpega C MNOBULIEHa OMNACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha eKCnno3us, B 6rM30CT A0 NeCHO 3ananummn TeYHOCTH, ra3oBe UIu NpaxoobpasHu
mMaTepuanu.

Mo BpemMe Ha paGoTa OT akymynaTopHaTa 6opmMaluMHa MoXe Aa ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MoraT
Aa Bb3NnaMeHAT Npaxoobpa3Hu matepuanu unu napu.

1.1.3. [OpbXTe Aeua U CTPaHMYHM nuua Ha Ge3onacHo pa3cTosiHMe, AoKaTo paboTute c
akymMmynaTopHaTa 6opmalluuHa.

Ako BHMMaHueTo Bu 6bae OTKNOHEHO, MoXe pAa 3ary6uTe KOHTPON Haj aKkymynaTtopHaTa
6opmalunHa.

1.2. Be3onacHocCT Npu paboTa ¢ eneKkTpU4eckn ToK.

1.2.1. LlencenbT Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO TPsiGBa Aa € NoAXoAsLy 3a U3NON3BaHUsA KOHTaKT.
B HUKaKBLB cnyyvai He ce Jomnycka U3MEHsIHEe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato paboTture cbe
3aHyneHu eneKkTpoypeau, He U3Non3BanTe aganTepu 3a wWwencena.

MNon3BaHeTo Ha OPUrMHarNHMU LWencenu U KOHTaKTU HamansiBa pucka oT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB
yAap.

1.2.2. TMpepna3BaiTe akyMmynaTropHaTa cu GopmMallvHa OT AbXA U Brara.

MNpoHukBaHeTO Ha BoAa B akyMynaTopHaTa 6opmallvHa noBulLlaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3. bBes3onaceH Ha4yuH Ha pab6oTa.

1.3.1. BbbpeTte KOHUEHTpUpaHMU, crnepeTe BHUMATENHO [AEACTBUATA CU WM NOCTbNBaUTe
npeanasnueo 1 pasyMHo. He nsanonssanTe akymynaTtopHaTta 6opmallvHa, Korato cTe yMOpeHu unm
nop BIUSAAHAETO HAa HAPKOTUYHM BelLecTBa, arnkoxon Unu ynonsalym fnekapcrsa.

EnvH mur pascesiHocT npu pa6oTta ¢ akyMynaTopHaTta 6opMaLunHa Moxe fia uMa 3a nocrneacraune
TeXKU HapaHABaHUA.

1.3.2. Pa6oTteTe c npegnasBawo paboTHO 06MeKno U BUHaru ¢ npeanasHy oyuna.

HoceHeTo Ha nopxogswM 3a non3BaHaTa akymyrnaTtopHa 6GopmawunHa W MU3BbLpLUBaHaTa
AEWHOCT NIMYHU NpeanasHu CpeacTBa, KaTo AuxaTeriHa Macka, 34paBu NITbTHO 3aTBOPEHU 0BYBKU
cbcC cTabuneH rpaidep, 3aWMTHA Kacka v Wymo3arnywuTtenu (aHTUoHM), Hamansiea pucka or
Bb3HUKBaHe Ha TPyA0Ba 3romnoryka.

1.3.3. UsGsAreamte onacHocTTa OT BKMKOYBaHe Ha aKymynatopHata GopmawuvHa no
HeBHMMaHue. AKO, Korato HOCUTe aKymyrnartopHaTta GopmaluvHa, AbLpXUTe NpbCTa CU BbPXY
NyCcKOBUS NPeKbCBay, CbLeCTBYBa ONAaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPyAOBa 3rononyka.

1.3.4. UN3bsArBante HeecTeCcTBEHUTe NONoXeHUs1 Ha TANoTo. PaboTeTe B cTabunHo nomnoxeHune
Ha TANOTO M BbLB BCEKM MOMEHT noaabLpxanTe paBHoBecue. Taka Lie MoxeTe Aa KOHTponuparte
akyMmynaTopHaTta 6opmallvMHa no-go6pe u no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE Heo4YaKBaHa cUTyaLus.

1.3.5. PaGotete c noaxopswo obnekno. He paboTeTe c LIMPOKM ApexXu UMM YKpaleHWUs.
ApbXxTe KocaTa cu, ApexuTe U pbKaBuLM Ha 6e3onacHo pascTosHWEe OT BLPTALM ce 3BeHa Ha
akymynaTopHaTta G6opmalunHa. LnpokuTte gpexu, ykpaweHusaTa, AbNrUTe KOCU Morat Aa obaar
3axBaHaTU M YBIEeYEHU OT NaTPOHHMKA.

1.4. T[pwXNUBO OTHOLIEHME KbM aKyMmyrnaTopHaTa GopMalluuvHa.

1.4.1. He npeToBapBaiiTe akymynatopHata OGopmawuHa. M3nonsBanTte akymynaTopHaTta
6opmalunHa caMo cbobpa3HoO HEMHOTO NpeaHa3HaveHue. LLle paGoTute no-aobpe n no-6e3onacHo,
KoraTto usnonssaTe noaxoAasiiata akymyraTtopHa GopmaluvMHa B 3apafeHUs OT NMpou3BoauTens
AnanasoH Ha HaToBapBaHe.

1.4.2. CobxpaHfiBalTe aKymynaTtopHata OopmaliMHa Ha MecTa, KbAeTo He Moxe ga Obae
AocTurHarta ot geua. He ponyckaite 1A Aa 6bae usnonssBaHa OT Nuua, KOMTO He ca 3ano3HaTu
C HauyuHa Ha paboTa c Hesl M He ca Npoyenu Te3n UHCTPyKuun. Korato e B pbLieTe Ha HEONUTHU
noTpedbutenu, akymynatopHata 6opmallvMHa Moxe Aa 6bAae onacHa.

1.4.3. MNoapbpxalTe akymynaTopHata cu OopmawuHa rpwxnuBo. [lpoBepsBaiTe pfanu
noABMXKHUTE 3BeHa (hbyHKUMOHMUpAT Ge3yKOpHO, Aanu He 3aKMWHBAT, Aanu UMa CYyneHu unv
noBpeAeHN AeTalnm, KOUTO HapyLLaBaT UM U3MEHAT PYHKLMUTE Ha aKkyMynaTopHaTa 6opmalumHa.
MNpeau aa u3nonseate akymynaTtopHaTa GopmalunHa, ce Morpuxete NoBpeAeHWUTe AeTannu aa
6baaT peMoHTUpaHU. MHOro oT TpyaoBWUTe 3MOMONYKU ce AbMKaT Ha He Aobpe noaabpXaHU
eNeKTPOMHCTPYMEHTHU 1 ypeau.

1.4.4. MNoapbpxanTe pexewmuTe MHCTPYMEHTU BUHaru Oobpe 3aroyeHu M uucTtu. [obGpe
nopAbpPXKaHUTE pexeLL M MIHCTPYMEHTU C OCTPU pexellm pb6oBe oka3BaT No-Marnko CbNpoTUBNeHne



5
STUTTGART
B4A0KERALT
M € TAIX ce paboTu no-nekxo.

1.4.5. W3nonsBanTe akymynatopHata OopMaluvHa, [OMBbIHUTENHUTE npucnocobneHus
N paboTHWUTE MHCTPYMEHTH, CbLOOPA3HO WHCTPyKUuuTe Ha npousBoputens. lpu ToBa ce
cbobpa3ssiBanTe U C KOHKpPETHUTE PaboOTHWU YyCroBUS U onepauvu, KOUTo TpsAbBa Aa U3MbLITHUTE.
M3nonsBaHeTo Ha aKkymynaTopHa 60pmalunHa 3a pasfnu4Hu OT NpeABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS
NMPUNOXEeHWs1 NOBULLABa ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAOBM 31OMNOJTyKM.

1.5. YkasaHusa 3a 6e3onacHa paboTta, cneuucpmyHu 3a 3akyneHata oT Bac akymynaTopHa
6opmaluuHa.

BHumaHue! 3ary6aTa Ha KOHTPON Hap eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXe Aa AoBeAe A0 Bb3HUKBaHe
Ha TPYAOBU 3IOMONYyKK.

1.5.1. He wusnonsBanTe AOMBLAHUTENIHU NPUCMNOCOOSIEHUsI, KOUTO He ce MpenopbYBaT OT
Npou3BOAUTENSA CNeuunanHo 3a TO3M eNEeKTPOMHCTPYMEHT. PaKkTbT, Ye MoXeTe Aa 3aKpenute KbM
MalumMHaTa ofnpezerieHO npucnocobrneHve unu paboTeH MHCTPYMEHT, He rapaHTupa GesonacHa
pabota c Hero.

1.5.2. Hwukora He nocTaBsiuTe pbLUETe CU B GNIM30CT 40 BLPTSALWM Ce PabOTHU MHCTPYMEHTH.

1.5.3. AKO nsanbnHABaTe AENHOCTU, NPU KOUTO CbHLLECTBYBa OMAaCHOCT PabOTHUAT MHCTPYMEHT
[a nonagHe Ha CKPUTW NMPOBOAHULM MOA HanpexeHue, APbXTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTa camo 3a
eneKkTpousonupaH1uTe pbKoxBaTku. [pu BNM3aHe Ha paboOTHUA UHCTPYMEHT B KOHTAKT C MPOBOAHULU
noa HanpexeHue To ce nNpeAaBa Mo MeTarHUTE AeTalnv Ha akyMmyrnaTtopHaTta 6opmallvHa U ToBa
MoOXe Aa foBefe [0 TOKOB yaap.

1.5.4. WsnonaBanTe nogxoasiwiy npubopu, 3a p[a OTKpUETe €eBEeHTyallHO CKpuTu non
noBbpPXHOCTTa TpbOONpoBOAU, MNM Ce OOBbpPHETE KbM CBLOTBETHOTO MECTHO CHabaWUTerlHO
ApyxecTtBo. BrinzaHeTo B CbNpMKOCHOBEHUE C NPOBOAHULIM MO HanpexeHne Moxe Aia npean3BUKa
NnoXxap U TOKOB yAap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBoj MoXe Aa AoBeze A0 ekcnro3us. loBpexaaHeTo
Ha BOAOMPOBOA MMa 3a MnocrefcTBUE roieMyU MaTepuarnHu WeTU U MoXe Aa Npeau3BUKa TOKOB
yAap.

1.5.5. OcurypsiBanTte o6paboTBaHuA geTann.

[eTtann, 3axBaHaT ¢ NoAXOAALM NMPUCMOCOGNEHUA UnNU cCKobu, e 3acTonopeH Mno-3ApaBo U
CUTYPHO, OTKOJIKOTO, aKo ro A bPXUTE C pbKa.

1.5.6. PemoBHO nouucTBaWTe BEHTUNIAUMOHHUTE OTBOpM Ha Bawara akymynatopHa
6opmaluuHa.

1.5.7. [a ce nsnonssa camo NpenopbYyBaHUs aKkyMyrnaTop v 3apsiiHO YCTPOWCTBO.

1.5.8. AkymynatopbT BMHaru TpsibBa Aa ce AbpXuK garneye oT U3TOYHMLM Ha TonnuHa. [la He
ce ocTaBsl 3a ABNIr0 Bpeme B cpeAa C BUCOKa TeMnepaTtypa (Ha crnbH4YeBM MecTa, B 6ruM3ocT Ao
HarpeBaTenu Unu Tam, KbAeTo TeMnepartyparta HagBuwaea 50°C).

1.5.9. BpemeTo 3a 3apexaaHe Ha akymyraTopHaTa 6aTtepus He TpsioBa ga HagBuwasa 1.5 yaca,
B NPOTUBEH Clly4al TA MOXe fa ce nospeau.

1.5.10. [a ce n3bsrea 3apexnaHeTo Ha aKkymynaTtopHata 6arepusi npu TeMnepaTypu, NO-HUCKU
ot 0°C.

1.5.11. 3apsigHOTO YCTPOWCTBO, [OCTaBAHO 3aefHO C akKyMmyrnaTtopHata 6opmawwuHa, e
npepHa3Ha4yeHo 3a paborta camo c Hesl. To He TpsAGBa Aa ce M3non3Ba 3a ApYyrv Lenu.

1.5.12. He nocTtaBsTe, KAKBUTO U Aa ca MeTanHu NpeaMeTu B 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

1.5.13. He cmeHsANTe nocokaTa Ha BbPTEHe Ha WNUHAEeNa Ha akyMynaTtopHaTta 6opmalunHa no
BpeMe Ha paborta. Taka e 51 noBpeguTe.

1.5.14. 3a nouyucTBaHe Ha aKymysratopHaTa 60opMaliMHa U3Non3BanTe MeKa M cyxa TbKaH.
Hukora He n3nonsBanTe KaKkbBTO M [ja € Pa3TBOPUTEN UMW arikoXorl.

1.5.15. Mpeam nouncrTBaHe Ha 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO ro U3KJHOYeTe OT Mpexara.

1.5.16. Axo Bu npeactou pa 3apexaarte 6atepuu nocnegoBaTesiHO e4Ha crep apyra, Mexay
OTAEeNHUTE 3apexaaHus npaseTe naysm ot 30 MUHYTH.

1.6. CneuuanHu ycnoBus 3a 6e3onacHocT nNpu paboTta cbC 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO.

Mpepyn npucTbnBaHe KbM paboTa CbC 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, TPsAGBa Aa ce npoyeTe uAnara
OTHacsilla ce 3a Hero M cbAbpXalia ce B HacTosiLlaTa MHCTPYKUMA MHQOPMAaLUA, KaKTo U
O3HayeHusiTa Ha 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO U GaTepusATa, 3a KOATO TO € NpeAHa3Ha4YeHo.

1.6.1. 3a pa ce Hamanu pucka OT TenecHU NoBpeaAu U HapaHsiBaHUs, 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
TpsAAbBa Aa ce u3non3Ba eAMHCTBEHO 3a 3apexpaaHe Ha OaTrepuu OT HUKENOBO-KaAMWUEB TUM.
BatepuuTte oT gpyr TMn MoraT Aa u30yxHaT, Aa Npeau3BMKaT TEXKW HapaHsABaHUS WU Opyrv
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MaTepuarHu LWeTHu.

1.6.2. 3apsgHOTO YyCTPOWMCTBO Aa He ce u3rnara Ha BNMsiHMETO Ha Brara unu Boaa.

1.6.3. M3non3BaHeTo Ha NPUCbEAUHUTENHU, HE NPeNnopBbYBAHU UMM HE NPOoAAaBaHN eneMeHTH
OT NPOU3BOAUTENS Ha 3apsAAAHOTO YCTPOMCTBO 3acTpallaBa OT Bb3HMKBaHe Ha noxap, Npu4inHABaHe
Ha TerleCHU NOBpPeAU UINKM TOKOB yaap.

1.6.4. 3axpaHBawmAT kaben He TpA6GBa ga 6bAe HacTbNBaH. Ton He TpsiGBa A4a ce Hamupa B
npoxof, KbAETO NpPeMUHaBaT Xxopa U He TpsAAOBa ga 6bAe NoANoXeH Ha HAKaKBa Apyra onacHocT
(Hanpumep TBbpAE CUITHO ONMbBaHe).

1.6.5. Ako HAMa Heo6X0AUMOCT, Aa He Ce U3Non3Ba yabikuTen. U3anon3eaHeTo Ha HenoAxoAsLL
YABIDKUTEN MOXe Aa npeau3BuKa MoXap WM TOKOB yAap. AKO U3NON3BaHETO Ha yAbIDKUTEN
e HeobGxoAuMoO, HaW-Hanpes ce yBepeTe Aanu, KOHTaKTbT Ha YABLINKUTENs CbOTBETCTBA Ha
wmncToBETE HA OPUTMHANHUSA LLENCcer, 3aXpaHBall 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

1.6.6. YabmxkutensaT TpAGBa Aa 6bAe B M3NPaBHO TEXHUYECKO CHCTOSIHUE.

1.6.7. He ce paspeluaBa M3non3BaHeTO Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO C NMOBpeAeH 3axpaHBaly
kaben unu wencen. NoBpeaarta TpsioBa Aa 6bAe oTcTpaHeHa oT KBanuduUupaHo nuue.

1.6.8. He ce pa3pelwaBa n3non3BaHeTo Ha 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO, aKO TO € 6UNo NoANoXeHO
Ha cuneH yaap, nagaHe wnu e 6Mno noBpeaeHo no Apyr HaumH. lNpoBepkaTa U eBeHTyanHoOTO My
nonpaesiHe Tpsi6Ba ga 6bae NoBepeHO Ha oTopu3aupaH cepBu3 Ha Baukraft.

1.6.9. He ce pa3pelwaBaTt onuTu 3a pasrnob6sBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO. BCuuku peMoHTH
TpA6Ba ga 6bOaT NoBepeHM Ha oTopu3upaH cepBu3 Ha Baukraft. HenpaBunHo u3BbLpLIEHUAT
MOHTaX Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3annaliBa C eNeKTPUYeCcKn yaap unv noxap.

1.6.10. Mpeau npucTbNBaHe KbM KaKBUTO M Aa € 06CryXBaly AeMHOCTU UMK NOYUCTBAHE Ha
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO, TO TPsiIOBa Aa ce U3KITYM OT Mpexara.

1.6.11. 3apspgHOTO YCTPOMCTBO Aa ce U3KIYBa OT eneKTpuyeckata Mpexa, Korato He ce
nsnonssa!

2. KoHcTpyKuuMsi  npegHa3HavyeHue.

AxymynaTtopHaTta GopmMallvHa € eNeKTPOMHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT akyMmynartop. 3aaBuXBa
ce OT KONEeKTOPEeH erneKTpoABuraTten 3a MOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHM MarHUTU WU NnaHeTapeH
peaykTop € LMINUHAPUYHU 3LOHM Konena. AKymyrnaTtopHata GopmaluMHa e npeAHasHaveHa 3a
3aBMBaHe W OTBMBaHe Ha BMHTOBe U OonToBe B AbpBeCHMHA, MeTan M niacTMacu, Kakto MU 3a
npobuBaHe Ha OTBOPM B M3OpoeHUTe Matepuanu. EnekTpomHcTpyMeHTUTE € akymynaTopHo, 6e3
kabenHo 3axpaHBaHe, ca 0CO6eHO NoAXoAALM Npu paboTu, CBbP3aHn C BbTPELIHO ob63aBexaaHe,
npucnoco6siBaHe Ha NOMELLEHUs U Apyri.

He ce pa3peluaBa n3nonsBaHeTo Ha eNEKTPOUMHCTPYMEHTa 3a I6MHOCTH, Pa3fiuyH/ OT HEFrOBOTO
npeaHasHa4yeHwue!

3. [aHHu 3a wyma v BUGpauuure.

Hueo Ha 3ByKOoBOTO HansaraHe: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)

Hueo Ha mowHoOCT Ha 3ByKa: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

CTOMHOCT Ha BUOpaunoHHUTe ycKopeHus: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?)

4. TMopgrotoBka 3a pabota.

4.1. TlocTaBsiHe  U3BaxaaHe Ha akymyrnaTopHaTta b6aTepwus.

MpeBknOYBaTENAT HA NOCOKaTa Ha BbPTEHe (2) ce nocTaBs B CPeAHO MEXAVNHHO NorioxeHune. B
TOBa NoJIoXKeHNe NyCcKoBuUs NpekbeBaY (1) e 6GrnokupaH.

MpuTuckaT ce 6yTOHUTE M aKymMyrnatopHaTa 6atepusi ce usBaxpaa Hagony.

MNocTtaBeTe 3apefgeHaTa akymyrnaTopHa 6aTepusi Ha MSACTOTO M B pbKoXBaTkaTa A0 SCHOTO
LpaKBaHe Ha 3aKni4BaliuTe OYTOHM .

4.2. 3apexaaHe Ha akymynatopHarta 6atepus.

AxymynaTtopHaTta 6opmaluunHa ce OCTaBs C YaCTUYHO 3apefieHa akymynatopHa 6atepus. Npean
ynotpeba 6atepusnTta Tps6Ba Aa ce 3apeau M3uAno. 3apexaaHeTo TpsAGBa A4a ce U3BbLPLUBa NpuU
Temnepartypa Ha okonHaTta cpega B o6xBar ot 4°C go 40°C. EgHa HoBa 6aTepus unu TakaBa, KOITO
He e 6una ynotpe6siBaHa AbLIITO Bpeme, Npuao6MBa NbNHUA CU KanauMTeT cnef okorno 5 uukbna
Ha 3apexpaHe u paspexaaHe.

HanpexeHuneTo Ha eneKkTpuyeckaTa Mpexa Tpsa6Ba Aa cCbOTBETCTBA Ha O3HA4YeHOTO Ha Tabenkarta
Ha 3apsAQHOTO YCTPOMUCTBO.

Mpepu 3anouBaHe Ha 3apexAaHeTo BUHArn Han-Hanpepn Tpa6Ba Aa ce NpoBepy CbCTOAHUETO Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO M Ha 3axpaHBalyus kaben.
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3a 3apexpgaHe Ha akymynaTtopa Tpsi6Ba Aa ce u3nons3Ba e4UHCTBEHO 3apsAAHO YCTPOWCTBO,
[OCTaBsAHO C aKymyrnaTopHaTa 6opMaluuvHa.

3apsiAHOTO YCTPOWCTBO He TpsGBa Aa ce nmoanara Ha AeNCTBMETO Ha AbXA, Brara Unu Ha
3anvMBaHe C TeYHOCTH.

4.2.1. MMpeBknoYBaTensT Ha NOcoKaTa Ha BbpTeHe (2) ce NocTaBs B CpeHO NONoXeHne.

4.2.2. WU3Baxpa ce akymynaTtopHaTa 6aTtepuss oT akymynatopHaTta 6opmalumHa.

4.2.3. MocraBsA ce akymynaTopHaTta 6aTepusi B rHe3[40TO Ha 3apAgHaTa CTaHUus .

4.2.4. BknwouBa ce kabena Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO KbM KOHTaKTa Ha 3apsiiHaTa CTaHLUA.

4.2.5. Bknwo4Ba ce 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM MpexarTa (220 V).

CBeTBaT ABa Auopa Ha 3apsgHaTa CTaHUuMsl 3erneH U YyepBeH. CBeTBaHeTO Ha 3eneHuUs avop
MH(opMMpa 3a BKITHOYBAHETO Ha 3apsifjHaTa CTaHLUMA KbM MpeXxaTa, CBETBAaHETO Ha YepBeHUs
[VoA curHanuaupa, Ye ce U3BbpLUBa NpoLeca Ha 3apexaaHe Ha akymynartopa. B 3aBucumoct ot
cTeneHTa Ha pa3pexaaHe, akymyrnaTopHaTta 6atepus we ce 3apeau cnep okorno 1 yaca.

4.2.6. AxymynaTtopHata OaTepuss He Tps6Ba pAa ce 3apexga no-abnro or 1.5 wuaca.
MNpeBuwaBaHeTO Ha TOBa BpeMe MoXe Aa npeau3BMKa NoBpefa Ha enemeHTuTe U. 3apsgHaTta
CTaHUUA HAAMa Aa ce WU3KMYM aBTOMaTUM4YHO cried MbLIIHOTO 3apeXAaHe Ha aKyMmyrnaTopHaTta
6aTepus. YepBeHUAT KOHTPONEH AMOA LWe npoabikaBa Aa cBeTU. 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa ce
WU3KMIOYM Npeau Aa ce M3Bagu akymynatopHaTta G6aTtepusi oT 3apsaHaTa ctaHuus. [la ce u3dsaresar
KpaTKoTpalHU 3apexAaHus edHo cned Apyro. AKymyrnaTtopHata 6aTtepusi He Tpsi6Ba ga ce fo
3apexpna criep KpaTKo U3non3BaHe Ha akymynaTopHaTta 6opmawuHa. [lo BpeMe Ha 3apexpaHeTo
KaKTO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, Taka M aKymynatopHaTta 6aTepusi ce HarpsiBaTt. ToBa e CbBceM
HOpMarnHo. 3Ha4YuTeNHOTO HaMarnsiBaHe Ha BpeMeTo MeXay oTAeNHUTe 3apexaaHusa cBuaeTencrea
3a TOBa, 4Ye aKkymMyrnaropHaTa 6atepusi e usaxabeHa u Tpsi6Ba Aa 6bae 3ameHeHa.

5. Pab6ota c akymynaTtopHaTa 6opmalwumHa. Hactpoiku, BKroYBaHe U U3KIoYBaHe.

5.1. BkniouBaHe - HaTUCKa ce NyckoBuUs GyToH (1).

5.2. WUskniouBaHe - ocBo6oXAaBa ce NyckoBUsA 6yToH (1).

5.3. Cnupauka Ha wnuHaena.

AkymynaTtopHata 6opmaliMHa e cHabaeHa C enekTpPOHHA cnupayka, KOATO cnupa LnuHAena
He3abaBHO crnep ocBoGoXxAaBaHe Ha MyCcKOBUA npekbcBay (1). Cnupaykata rapaHTUpa TOYHOCT
npu 3aBMBaHe M NpobuBaHe U He Aonycka CBOGOAHOTO BbpTeHe Ha LUNuHAena no UHepuus cnea
WU3KINIoYBaHe.

5.4. PerynupaHe ckopocTTa Ha BbpTeHe.

CKopocTTa Ha 3aBUMHTBaHe MNu npo6uMBaHe MoXe Aa ce perynvpa no Bpeme Ha paborta ypes
yBenvyaBaHe UNu HamarnsiBaHe HaTUCKa Ha NyckoBus 6yToH (1). PerynupaHeTo Ha ckopocTTa AaBa
Bb3MOXHOCT 3a 6aBeH cTapT, KoeTo Npu NpobuBaHe Ha OTBOPM B FUMNC UMNU B rMagKku U NonvpaHu
NOBbPXHOCTU NpeAoTBpaTsiBa NpUNIbL3BaHeTO Ha CBPeAsoTo, a Npy 3aBMBaHe U OTBMBaHe nomMara
[ ce KOHTponupa npoueca.

5.5. lMpeanaseH cbeauHuTten. PerynupaHe Ha BbPTALWMA MOMEHT.

MocTtaBsAHeTO Ha npbcTeHa (3) B M3GpaHOTO nonoxeHwe nNpeAU3BUKBA (pUKCUpaHe Ha
CcbeauHUTENsl Ha onpeerieHa CTOMHOCT Ha BbPTAWMA MOMeHT. Cnep gocTuraHe Ha 3agapeHus
MOMEHT Ha U30paHOTO MONIOXEeHWe HacTbNBa aBTOMATM4YHO M3KMKOYBaHe Ha npeanasHus
cbeguHuTen. ToBa No3BoONsABa Aa ce NpeAoTBpPaTH 3aBMBaAHETO Ha BUHTA TBbpAe HagbNGoKo.

3a pasnuyHuUTe BUHTOBE U pasnUYHUTE MaTepuanu ce npunaraTt pasfvMyHM CTOMHOCTM Ha
BbPTALLMSA MOMEHT.

MoMeHTBHT e ToNKoBa NO-rofsiM, KONIKOTO NO-FONSIMO € YMCIIOTO, ChbOTBEeTCTBALLO Ha AaAeHOTOo
nonoxeHue.

MpbcTeHbT (3) ce NnocTaBs Ha onpeAeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALMSA MOMEHT.

MpenopbuyBame Bu na ce 3ano4yBate pabora ¢ BbpTsL MOMEHT C No-mMarka CTOMHOCT.

BbpTawma momeHT TpAAGBa Aa ce yBenv4yaBa NocTeneHHO A0 noryvyaBaHe Ha XXenaHus pe3ynTar.

3a oTBMHTBaHe Ha BUHTOBe TPSAAGBa Aa ce M3bupaTt No-ronemMm CToMHOCTM.

3a npobuBaHe Ha oTBOpu TpsGBa Aa ce u3bepe HacTpomkaTa, O3HaYeHa CbC CUMBOJS Ha
cBpeano. NMpu Ta3m HacTpoika akymynaTopHaTa 6opmaluvMHa paboTu npu Ha-BMcoKaTa CTOMHOCT
Ha BbPTALMUA MOMEHT.

Cnoco6GHocTTa 3a noabupaHe Ha CbOTBeTHaTa HacTpoWKa ce NpuaobuBa ¢ NpakTuKaTta.

YcTaHOBsIBaHETO Ha NpbCTEHa B MonoXxeHue 3a NpoGuBaHe NpeAu3BUKBA Ae3aKTUBUpPaHe Ha
npeanasHusa cbeguHUTeEn.
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5.6. CmsHa Ha ckopocTuTe.

AKyMmynaTopHTa GopmallvHa npuTexasa NpeBKoYBaTesN Ha CKOPOCTUTE AaBall, Bb3MOXHOCT
Aa ce yBenu4u guana3oHa Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe NpU NPOMAHa Ha BbPTALLMUA MOMEHT.

| CKOpOCT: MO-HUCKU 0GOPOTU, NO-rONsiM BbPTSLY MOMEHT;

Il CKopocCT: No-BMCOKU 060POTU, NO-ManbK BbpPTsly MOMEHT.

B 3aBucuMOCT OT u3BBLpPLUBaHUTE pPaboTM NpeBKNIOYBaTENAT Ha CKOpocTUTe TpsaGBa Aa ce
nocTaBu B CbOTBETHOTO NoroxeHune. Ako To He Moxe Aa 6bae npemecTeH, TpsiGBa Manko aa ce
3aBbPTH WNUHAENA.

He npomeHsAnTe nonoxeHMeTo Ha NpPeBKMIOYBATENA HA CKOPOCTUTE MO BpeMe Ha paboTta Ha
akyMmynaTopHaTa 6opmaluvHa. ToBa Lie npeav3BuKa noBpeaa Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

5.7. MNocTtaBsiHe Ha PaGOTHUS MHCTPYMEHT.

MpeBknOYBaTENAT Ha NOCOKaTa Ha BbpPTeEHe (2) ce NocTaBA B CPeAHO NOMoXeHue.

Mpuabpxkakn 3agHUA NPBHLCTEH Ha NAaTPOHHWUKA U BbPTEWKU HAASICHO NMpeaHUA NPbCTEeH ce
nonyyaBa >eflaHOTO OTBapsiHe Ha 4YerCcTUTe, HeOOGXOAMMO 3a NocTaBsHE Ha CBPeAasno unu
HaKpauHUK.

CBpeanoTo unun HakpamHUKa ce BKapBaT 4O Kpau B OTBOpPa Ha NaTpOHHMKa.

MNpuabpxaiky 3agHUA NPBLCTEH , Ce 3aBbPTa NPeAHUA NPbLCTEH HaNsBO U CUITHO Ce HaTAra.

[eMoHTMpaHeTO Ha paboOTHWS MHCTPYMEHT ce U3BLPLUBA B MocriefoBaTeriHOCT, obpaTHa Ha
MOHTaxa Mmy.

Mpw 3akpenBaHe Ha CBPEASIOTO MU HaKpaWHWKa B NaTPOHHUKa TPSAOBa Aa ce 06bLpHe BHMMaHue
Ha NpaBUITHOTO OPUEHTUPaHe Ha MHCTPYMeHTa. Npu n3non3BaHe Ha KbCU HaKpPaWHULM 32 OTBEPTKMN
unu 6uTtoBe TpsGBa Aa ce M3NoN3Ba AOMbIHUTENEH MarHUTEH YAbIKUTEN.

5.8. locoka Ha BbpTeHe HansiBO-HaAsICHO.

C nomoLyTa Ha NpeBKIOYBaTens Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (2) ce M3BbpLUBA U36Op Ha NocokaTa
Ha BbpPTeHe Ha WnuHAena.

BbpTeHe HagsicHO - NpeBKIIOYBATENAT (2) ce NnocTaBs B KpauHO NSIBO NOJIOXEHUe.

BbpTeHe HansiBO - NpeBKNOYBaTENAT (2) ce NocTaBA B KPaWHO ASCHO NOJOXeHUe.

He ce paspelwaBa ga ce M3BbLpLUIBa NPOMAHA Ha NocokaTa Ha BbPTEHe, KoraTto WnuHAena Ha
akyMynaTopHaTa GopmallvHa ce BbpTU.

5.9. [MpobGusaHe.

Korato TpsibBa ga ce npoGue oTBOp C ronsim AnameTbp, ce MpenopbYBa Aa NbLPBO Aa ce
npobue no-manbK OTBOP, KOUTO cried ToBa Aa 6bae pa3npobuT Ao kenaHus pa3mep. ToBa Lie
npegoTBpaTU npetoBapBaHeTO Ha GopmalwuvHata. pobuBaHeTO Ha ABLNGOKU OTBOPU TPSAGBa
Aa ce U3BbLPLUBA NOCTENEeHHO, KaTo NMepUoANYHO ce M3Baxaa CBPeaNnioTo OoT OTBOpa, 3a Aa ce
OTCTpaHABaT CTPYXKWUTe UNKu npaxta. AKO No BpeMe Ha NpPoGuBaHeTO CBPEANIOTO Ce 3aKNUHU
B oTBOpa, TpsibBa BegHara Aa ce cnpe GopmaluvHaTta. Manon3BanTte cMmsiHata Ha MocokaTta Ha
BbpTEHe 3a Aa M3BaguTe CBpPeAsioto or orBopa. bopmawwuHaTta TpsiGBa Aa ce AbPXM CbOCHO C
npo6uBaHua oTBop. B naeanHusa cnyyan cBpepanoto Tpsa6Ba Aa ce NocTaBs NepneHAUKYNsipHO
KbM NMOBBLPXHOCTTA Ha 0O6paboTBaHusA mMaTepuan. AKO yCNoBMUETO 3a NepneHAUKYNSIPHOCT He ce
cna3Ba, No BpeMe Ha paboTa Moxe Aa ce CTUrHe 40 3akneLBaHe Unmn Ao cyynsaHe Ha CBPeasioTo B
OTBOpa, KaKTo M HapaHABaHe Ha noTpebuTens. MpoALIMKMTENHOTO NPpoGMBaHe NPU HUCKA CKOPOCT
Ha BbpTeHe 3acTpaluaBa ABUratens ot nperpsisaHe. TpA6Ba Aa ce NpaBAT NepMOAVYHU Nay3u no
BpeMe Ha paboTa unu ga ce gage Bb3MOXHOCT Ha GopmMalluvMHaTa Aa nopaboTu Ha MaKcUMarHu
o6opoTun 6e3 HaToBapBaHe 3a okono 3 MMHYTH. [la He ce 3aKpuBaT OTBOPUTE B KOpnyca cryxXeLuu
3a BEeHTUNauuA Ha enekTpoaBUraTens.

5.10. [MpaBeTe nepuoguyHu Nnay3u B pabortarta.

5.11. CobxpaHsAiBauTe U ce OTHACAUTE KbM AOMNbIIHUTENHUTE NPUHAANEKHOCTU IPUXKITUBO.

5.12. He xBbpnsAnTe MHCTPYMEHTA, He Fo NpeToBapBanTe, He ro NoTansnTe BbB Boaa U B Apyru
TEYHOCTU, He ro ynoTpebsBaiTe 3a cMecBaHe Ha NenunH1M n 6eTOHHU pa3TBOpPM.

6. OG6cnyxBaHe ¥ noaApbKKA.

KopnycbT Ha GopmalwmHaTta Tpsi6Ba ga ce usbbpcBa ¢ napye Meka TbkaH. He 6uBa ga ce
M3non3Ba KakBOTO M [a € NoYMCTBALLO CPeACTBO, ThI KaTo TO MOXe Aa npeau3BuKa noBpeaa Ha
Kopnyca Ha 6opmalumMHara.

6.1. CmsAHa Ha naTPOHHMKa.

Bbp3o3aTarawmnsa NaTpoHHUK € 3aBMHTEH Ha LINUHAEena Ha GopMalimMHaTa U AOMbLIHUTENHO
OCUrypEeH C BUHT.
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lMocTaBeTe npeBkKIOYBaTENA Ha NOcoKaTa Ha BbpTeHe (2) B CpeaHOo NnonoxeHue.

OTBoOpeTe YentcTUTE HAa NAaTPOHHMKA.

OTBUHTETE 3aTArawmnsa BUHT C NOMOLUTa Ha KpbCTaTa OTBEPTKa, BbPTEWKM OTBepTKaTa HagsaCHO
(naBa pesba).

3akpeneTe LWECTOCTEHHUS KIOY B NaTPOHHUKa.

YnapeTe neko no Apyrvsi Kpam Ha LeCTOCTEHHUS KIHoY.

Pa3BuHTETE NaTpOHHMKA.

MoHTupaHeTo Ha MaTpPOHHMKA Ce WU3BLPLIBA B MNOCNeAoBaTeNHOCT, obpaTHa Ha HeroBoTo
AEeMOHTMpaHe.

6.2. [Osuraten

MawwuHaTa e cHabaeHa ¢ 6e34eTKOB enekTpaBuraten. Paborata no cMsiHaTa noBepsiBanTe camo
Ha KkBanuduumpaHo nuue, ¢ OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu B OTOpU3npaHu cepBusn Ha Baukraft.

6.3. Bcuuku BMOoOBe HeM3npaBHOCTU TPAAGBa Aa 6bAaT OTCTPaHABaHM B OTOPU3MpPaHN CEpPBU3N
Ha Baukraft.

6.4. PeMOHTLT Ha Bawurte eneKTpoOMHCTPyMEHTM e Hau-gobpe Aa ce M3BbLPWBA CaMo
oT kBanudpuuupaHu cneuymanuctu. Mo TO3M HauuMH ce rapaHTupa 6Ge3onacHata pabora Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTHUTE.

7. Ona3BaHe Ha oKofiHaTa cpepfa.

7.1. C ornep ona3BaHe Ha OKOJHaTa cpefja eNeKTPOUHCTPYMEHTHLT U onakoBKaTa TpabBa Aa
6bAaT noanoxeHu Ha noaxoAsiua npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MON3BaHe Ha ChAbpXKaluTe ce
B TAX CYPOBUHW.

He u3xBbpnsante enekTPOMHCTPYMEHTU npu O6utoBute otnapbuu! CwrnacHo [upekTuBaTta
Ha EBponeiickusa cbio3 2012/19/EC OTHOCHO u3nesnu ot ynotpeba enekTpu4eckn U eneKkTPOoHHU
YCTPOWCTBA U YTBbPXAaBaHeTO U KaTo HaLMOHarneH 3aKoH eNleKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO He MoraT
[a ce usnonssar noeBeye, TpAOGBa Aa ce cbLOMpaAT oTAeNnHO M Aa 6bAAT nognaraHu Ha noaxopsila
npepaboTka 3a Onon3oTBOpPsiBaHe Ha CbAbpXKaluTe ce B TAX CYPOBUHW.

7.2. AxymynaTtopHa bartepwusi.

INutneBo-noHHa 6artepums (Li-ion).

He naxeBbpnsante 6atepun npu 6utoBuTe oOTNaABLUM UNK BbB BoAoxpaHunuiwia! He ru nsrapsmre!

AxymynaTtopHuTe 6aTepumn TpsibBa Aa 6bAaT cbOUpaHW, peLMKIUPaHU UNu YHULLOXaBaHU Mo
€KONMOrnYeH HauuH.

CwurnacHo [upektuBa 2013/56/EC pedpekTHU mnu naxabeHn aKkymynaTtopHuW UM OGUKHOBEHU
6aTtepum TpsibBa fa 6bAAT peumKnpaHu.
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EN Original instructions’ manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - Baukraft. When properly installed and operating, Baukraft are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use
the machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to
enable new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner
of the trademark Baukraft.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel +359 700 44 155, ; www.
euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with
scope of certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical,
mechanical and pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody
International Certification Ltd, England.

TECHNICAL DATA

Parameter me::lif;:fem Value
Type of model - BK-BCD40
Charger
Input voltage VAC 230
Frequency Hz 50
Output voltage VvV DC 20
Charging current A 1.5
Protection class - 1]
Cordless drill
Rated voltage VvV DC 18
No-load speed min~' 0-450 / 0-1500
Chuck size mm 10
Manual gearbox - 2
Max. Toruge force Nm 40
Type of battery cells - Li-ion
Electric charge of the battery mAh 2000
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Description of drawing on page 2:
. On/Off switch.

. Rotational direction switch.

. Torque presetting ring.

. Keyless chuck.

Battery.

. Battery unlocking button.

. Gear switch

No s wN

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire
and / or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safety in the workplace.

1.1.1. Keep your workplace clean and well lit. Disarray and poor lighting may contribute to the
occurrence of an accident.

1.1.2. Do not operate in an environment where the cordless drill with an increased risk of an explosion
in the vicinity of flammable liquids, gases or powders.

During operation of the cordless drill can be separated sparks that can ignite powders or fumes.

1.1.3. Keep children and bystanders at a safe distance while working with the cordless drill.

If your attention is diverted, you may lose control over the cordless drill.

1.2. Safety when working with electricity.

1.2.1. Plug of the cordless drill must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the
structure of the plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.2.2. Protect your cordless drill from rain and moisture.

Penetration of water into the cordless drill increases the risk of electric shock.

1.3. Safe way of working.

1.3.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the
cordless drill, when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work striking drill may have the effect of extremely serious injuries.

1.3.2.  Work with protective work clothing and always with safety glasses.

Wearing Suitable for drilling shock and the activities of personal protective equipment, such as
respiratory masks, healthy, tightly closed shoes grapple with a stable, protective helmet and silencers
(hearing protectors), reduces the risk of accident.

1.3.3. Avoid the danger of switch on the cordless drill inadvertently. If, when you carry the cordless
drill, keep your finger on the trigger switch, there is the risk of accident.

1.3.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep
the balance. So you can control the cordless drill better and safer if unexpected situations arise.

1.3.5.  Work with appropriate clothing. Do not operate with loose clothing or ornaments. Keep your
hair, clothes and gloves at a safe distance from rotating units of the cordless drill. Robes, jewelry, long hair
can be caught and carried away by chuck.

1.4. Care to cordless drill.

1.4.1. Do not overload the cordless drill. Use only the cordless drill in accordance with its intended
purpose. You will operate better and safer when using the appropriate cordless drill manufacturer in the
specified range of load.

1.4.2. Keep cordless drill in places where they could not be reached by children. Do not let it be used
by persons who are not familiar with how to work with it and have not read those instructions. When in the
hands of inexperienced users, the cordless drill can be dangerous.

1.4.3. Keep your cordless drill carefully. Check whether the mobile units operate impeccable, whether
it spells, if there is broken or damaged item which distort or alter the functions of the cordless drill. Before
using the cordless drill, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools and appliances.
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1.4.4. Keep your cutting tools well sharpened and always clean. Properly maintained cutting tools
with sharp edges have less resistance and working with them easier.

1.4.5. Use the cordless drill, attachment, working tools, etc., according to the manufacturer’s
instructions. In doing so must comply with specific operating conditions and operations to perform. Using a
cordless drill than those provided by the manufacturer applications increases the risk of accidents.

1.5. Instructions for safe handling, specific for your purchased cordless drill.

Loss of control over power tool could lead to the occurrence of accidents.

1.5.1. Do not use additional devices which are not recommended by the manufacturer for this
particular power tool. The fact that you can attach to specified device or machine working tool does not
ensure safe working with him.

1.5.2.  Never put your hands near the rotary working tools.

1.5.3. If you perform activities which threaten to fall working tool of hidden wires under tension, hold
power tool only electric insulated handles. When entering the working tool in contact with the wires under
tension, it is transmitted through the metal details of the cordless drill and this may lead to electric shock.

1.5.4. Use appropriate instruments to find any hidden beneath the surface pipelines, or contact the
appropriate local supply company. Into contact with the wires under tension can cause fire or electric
shock. Pipeline damage can lead to explosion. Deterioration of water has the effect of major material
damage and may cause electric shock.

1.5.5. Provide workpiece.

Detail, and attach with appropriate appliances or braces is anchored more firmly and securely than if
you hold it by hand.

1.5.6. Regularly clean your vent cordless drill.

1.5.7. Use only recommended battery and charger.

1.5.8. Keep the battery away from heat sources. Do not leave the battery for a long time in high
temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

1.5.9. The battery charging time cannot be longer than 1.5 hours. Otherwise the battery may be
damaged.

1.5.10. Avoid charging the battery in temperatures lower than 0°C.

1.5.11. Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it
for other purposes.

1.5.12. Do not put any metal objects into the charger.

1.5.13. Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be
damaged.

1.5.14. To clean the drill use soft, dry cloth. Never use detergents or alcohol.

1.5.15. Disconnect charger from power supply before cleaning.

1.5.16. If you plan to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between
charging.

1.6. Special conditions regarding safety of charger operation.

Before using the charger read all relevant information contained within this manual, see markings on
the charger and the product it is designed for.

1.6.1. To reduce the risk of potential personal injuries use the charger for nickel-cadmium (Li-ion)
batteries only. Other type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

1.6.2. Do not expose the charger to moisture or water.

1.6.3. Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the
charger may cause fire, personal injury or electric shock.

1.6.4. Make sure the power cord is not located in pathway. It is not exposed to treading or other
danger (e.g. strong tension).

1.6.5. Do not use extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord
may cause fire or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that, extension
cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.

1.6.6. Extension cord is in good technical condition.

1.6.7. Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified
person.

1.6.8. Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing
and potential repair to authorized Baukraft service workshop.
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1.6.9. Do not try to dismantle the charger. All repairs are to be made by an authorized Baukraft service
workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

1.6.10. Disconnect the charger from a power supply before starting any maintenance or cleaning.

1.6.11. Disconnect the charger from mains network when it is not in use.

2. Construction and use.

Drill is a battery-powered tool. Drive consists of DC commutator motor with permanent magnets and
planetary gear. Drill is designed for screwing in and out screws and bolts in wood, metal and plastics and
for drilling holes in these materials. Cordless, battery-powered power tools are especially useful for works
in interior furnishing, adaptation of premises etc.

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.

3. Noise level and vibration parameters.

Sound pressure: Lp, = 77.8 dB(A) K=3 dB(A)
Sound power: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Preparation for operation.

4.1. Inserting and removing the battery.

Set the direction selector switch (2) in middle position

Push buttons and slide the battery down.

Insert charged battery into the handle holder. You should hear when the lock buttons snap.

4.2. Charging the battery.

Drill is supplied with partially charged battery. Charge the battery full before use. Charging the battery
should be carried out in temperature between 4°C to 40°C. New battery, or one that have not been used
for a long time, will reach full efficiency after approximately 5 charge/discharge cycles.

The mains voltage must match the voltage on the charger rating plate.

Always check technical condition of the charger, charging station and power cord before starting to
charge.

When charging the battery, use only the charger and the charging station supplied with the drill.

Do not expose the charger and charging station to rain or splashing.

4.2.1. Set the direction selector switch (2) in middle position.

4.2.2. Remove the battery from the drill.

4.2.3. Insert the battery into the socket of the charging station .

4.2.4. Connect charger power cord to the socket of the charging station.

4.2.5. Connect the charger to mains socket (220V).

Two diodes on the charger light up: green and red. Green diode indicates connection of the charger to
mains, red diode indicates the battery is being charged. Depending on battery discharge level, the battery
will be charged after 1 hours.

4.2.6. Do not charge the battery for more than 1.5 hours. Exceeding this time limit may cause damage
to battery cells. Charger will not turn off automatically when the battery is full. Red diode on the charger
will remain lit. Disconnect power supply before removing the battery from the charger. Avoid consecutive
short chargings. Do not charge the battery after short use of the drill. The battery and the charger heat up
during charging. This is normal. Significant decrease of the period between chargings indicates the battery
is used up and should be replaced.

5. Operation and settings. Switching on. Switching off.

5.1. Switching on - press the switch button (1).

5.2.  Switching off - release the switch button (1).

5.3. Spindle brake.

Drill is equipped with electronic brake, which stops the spindle immediately after the switch is released.
The brake ensures precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation after it is switched
off.

5.4. Rotational speed control.
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Screwing or drilling speed can be controlled during operation by increasing or decreasing pressure on
the switch button (1). Speed control enables soft start, which prevents drill slip when drilling in gypsum or
glaze and helps to control the operation when screwing and unscrewing.

5.5. Overload clutch. Torque control.

Setting the ring (3) in given position causes permanent setting of the clutch to specified torque. When
the set torque is reached, overload clutch releases automatically. It prevents screwing screws t deep or
damaging the drill.

Different screws and materials require different torque to be applied.

The bigger number corresponding to given position, the bigger the torque.

Set the ring (3) to specified torque.

Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until appropriate value is set.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling chooses settings marked with the drill symbol. When this setting is set, the torque is the
greatest.

Knowledge how to choose appropriate settings comes with practice.

Setting the ring in the drilling position deactivates the overload clutch.

5.6. Change of gear.

Drill features gear switch , which broadens the range of rotational speed.

Gear |: small speed range, big torque;

Gear |l: big speed range, low torque.

Set the switch in appropriate position depending on the works performed. Turn the spindle slightly if the
switch cannot be moved.

Never change the switch position under operation of the drill. It may damage the power tool.

5.7. Working tool installation.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

By holding the rear ring of the chuck and turning the front ring clockwise, you can set required jaw
spread and insert appropriate drill or driver bit.

Drill or driver bit must be pushed to the chuck limit.

Hold the rear ring and turn the front ring counter-clockwise, tighten hardly.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

Check position of the tool when installing drill or driver bit in the chuck. Use additional magnetic adaptor
as an extension when using short driver bits.

5.8. Left - right direction of rotation.

Choose direction of spindle rotation with the selector switch (2).

Right rotation - move the switch (2) to the extreme left position.

Left rotation - move the switch (2) to the extreme right position.

Do not change direction of spindle when the spindle is rotating.

5.9. Drilling.

When you need to vent large diameter, is recommended first to break a small opening, which will then
be drilling to the desired size. This will prevent overloading the drill. Drilling deep holes should be done
gradually, as periodically removed from the drill hole to remove chips or dust. If during drilling to drill block
up in holes, you should exclude drill. Use a change of direction of rotation to remove the drill from the
hole. Drill must be kept in alignment with the hole. Ideally, the drill should be placed perpendicular to the
surface of the material being processed. If the condition for perpendicularity is not respected at work can
lead to trapped or breakage in drill hole and injury to the user. Continued drilling at low speed the engine
from overheating threatens. Must make periodic breaks during work or to allow the drill to work on no-load
maximum speed for about 3 minutes. Do not obscure the openings in the hull used for ventilation of the
engine.

5.10. Make periodic breaks at work.

5.11. Keep and refer to the accessories carefully.

5.12. Do not throw the tool, do not overload, do not soak in water and other liquids do not use it for
mixing adhesives and concrete coatings.

6. Operation and maintenance.
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Clean the body with dry cloth. Do not use any cleaning agents, as they may damage the casing.

6.1. Drill chuck replacement.

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and additionally secured with a screw.

Set the direction selector switch (2) in middle position.

Open chuck jaws.

Unscrew the fixing screw with cross screwdriver by turning it clockwise (left-hand thread).

Install hex key in the chuck.

Gently tap the second end of the hex key.

Unscrew the chuck.

Installation of the chuck is similar to installation, only the sequence of actions is reversed.

6.2. Motor
The machine is equipped with a brushless electric motor. Have the replacement work carried out only
by a qualified person, using original spare parts, at an authorized Baukraft service center.6.3. All faults
should be repaired by Baukraft service workshop.

6.4. The repair of your power is best carried out only by qualified specialists, which used only original
spare parts. This ensures their safety operation.

7. Environmental protection.

7.1. The machine, accessories and packaging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

According the European Directive 2012/19/EC for Waste Electrical and Electronic Equipment and its
implementation into national right, power tools that are no longer usable must be collected separately and
disposed of in an environmentally correct manner.

7.2. Battery packs/batteries:

Litium-lon (Li-ion).

Warning! These battery packs contain cadmium, a highly toxic heavy metal.

Do not dispose of battery packs/batteries into household waste, fire or water. Battery packs/batteries
should be collected, recycled or disposed of in an environmental-friendly manner.

Defective or dead out battery packs/batteries must be recycled according the Directive 2013/56/EC
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RO Instructiuni originale
Dragi utilizatori,

Felicitari pentru achizitionarea unui suflanta de aer cald marca cu cel mai mare succes de
pe piata - Baukraft. Atunci cand sunt instalate si gata de operare, Baukraft sunt cele mai sigure si
fiabile masini si lucrand cu ele va fi o adevarata placere. Pentru confortul dvs. a fost construita si
elaborata o retea de servicii excelente si centre de service din intreaga tara.
inainte de a utiliza suflanta de aer cald, va rugam sa va familiarizati cu atentiein legatura cu aceste
instructiuni “pentru utilizare.

in interesul sigurantei dumneavoastra si pentru a asigura utilizarea corespunzatoare a
acestuia, cititi cu atentie aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertizarile din ele. Pentru
a evita erorile de folosire inutile si accidentele, este important ca aceste instructiuni sa ramana
disponibile pentru referinte ulterioare tuturor celor care vor utiliza cricul. Daca revindeti unui nou
proprietar “Instructiunile de utilizare”, trebuie sa fie prezentate impreuna cu el pentru a permite
utilizatorilor noi sa se familiarizeze cu instructiunile de siguranta si instructiunile de operare.

Baukraft marca exclusiva a societatii EUROMASTER Import Export SRL, Sofia 1231,
“Lomsko shosse 246, tel +359 700 44 155, www.euromasterbg.com; , e-mail: info @ euromasterbg.
com.

Din anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii ISO 9001:2008,
cu domeniul de aplicare al certificare: Comert, importul, exportul si service-hobby si profesionale
unelte electrice, mecanice si pneumatice si hardware-ul in general. A fost eliberat certificatul de
Moody International Certification Ltd., England.

TECHNICAL DATA

Parametrii Unitate Valoare

Model - BK-BCD40
Incarcator

Volta VAC 230

Frecventa Hz 50

Tensiunii de iesire VvV DC 20

Curentul de incarcare 1.5

Clasa protectie - 1]

Bormasina
Voltaj vV DC 18
Nici o sarcina de viteza min”' 0-450 / 0-1500
Chuck dimensiunea mm 10
Viteza manuala - 2
Maxime ale cuplului Nm 40
Tip de baterie - Li-ion

Sarcina electrica a bateriei mAh 2000
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1. Orientarile generale pentru functionarea in siguranta.

Cititi cu atentie toate instructiunile. Nerespectarea de natura urmand instructiunile poate provoca
socuri electrice, incendiu si / sau raniri grave. Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur.

1.1 Siguranta la locul de munca..

1.1.1. Pastrati locul de munca curat si bine iluminat. Dezordine si de iluminare slaba pot contribui
la aparitia unui accident.

1.1.2. Nu opereaza intr-un mediu in care masina de gaurit cu un risc crescut de o explozie in
apropierea de lichide inflamabile, gaze sau pulberi.

in timpul functionarii de masina de gaurit pot fi separate scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

1.1.3. Tineti copiii si persoanele din jur la o distanta de siguranta in timp ce lucreaza cu masina de
gaurit.

Daca atentia ta este deviat, s-ar putea pierde controlul asupra masina de gaurit.

1.2. Siguranta atunci cand se lucreaza cu electricitate.

1.2.1. Plug din masina de gaurit trebuie si fie potrivite pentru contact. in nici un caz nu este permis
de a modifica structura plug. Atunci cand se lucreaza cu aparatura electrica de zero, nu utilizati
adaptoare plug.

Cu ajutorul unor prize original si prize de curent reduce riscul de electrocutare.

1.2.2. Protejati-va de gaurit cu acumulator de la ploaie si umiditate.

Patrunderea apei in masina de gaurit creste riscul de electrocutare.

1.3 mod sigur. De lucru.

1.3.1. Fii concentrat, urmariti cu atentie actiunile lor si sa actioneze cu prudenta si prudent. Nu
folositi masina de gaurit, atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
stupefiantelor.

Un moment de distragere a atentiei de la locul de munca foraj izbitoare poate avea efect de leziuni
extrem de grave.

1.3.2 Lucrul cu imbracaminte de protectie si intotdeauna cu ochelari de protectie..

Purtarea Potrivit pentru foraj soc si activitatile de echipament individual de protectie, cum ar fi
masti respiratorii, sanatos, inchise etans pantofi se confrunte cu o casca stabil, de protectie si
amortizoare de zgomot (protectie auditiva), reduce riscul de accident.

1.3.3. Evitati pericolul de a comuta pe masina de gaurit neatentie. Daca, cand transportati masina
de gaurit, tine degetul pe tragaciul, exista riscul de accident.

1.3.4 evita crearea de pozitii. Nefiresti ale corpului. Lucra intr-o pozitie stabila a corpului, in orice
moment si sa pastreze echilibrul. Astfel, puteti controla masina de gaurit mai bine si mai sigur in
cazul in care apar situatii neasteptate.

1.3.5 Lucrul cu haine adecvate.. Nu folositi cu haine largi sau podoabe. Tineti parul, hainele si
manusile, la o distanta sigura de rotatie de unitati de masina de gaurit. Halate, bijuterii, parul lung
pot fi prinse si transportate departe de Chuck.

1.4 Care la masina de gaurit..

1.4.1. Nu supraincarcati masina de gaurit. Folositi numai masina de gaurit, in conformitate cu scopul
propus. Tu va opera mai bine si mai sigur atunci cand se utilizeaza producatorul corespunzatoare
masina de gaurit in intervalul specificat de sarcina.

1.4.2. Pastrati masina de gaurit in locuri unde nu au putut fi atins de copii. Nu lasati sa fie utilizate de
catre persoane care nu sunt familiarizati cu modul de a lucra cu ea si nu au citit aceste instructiuni.
Atunci cand in mainile utilizatorilor neexperimentati, masina de gaurit fara fir pot fi periculoase.
1.4.3. Pastrati exercitiu dvs. fara fir cu atentie. Verificati daca unitatile mobile functioneaza
impecabil, fie ca vraji, in cazul in care exista este rupt sau deteriorat element care denatureaza sau
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modifica functiile de masina de gaurit. inainte de a utiliza magina de gaurit fara fir, asigurati-va ca
piesele deteriorate care urmeaza sa fie reparate. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice
necorespunzator intretinute si aparate.

1.4.4. Pastrati dvs. de instrumente de taiere bine ascutit si intotdeauna curat. Sculele taietoare
corect intretinute, cu muchii ascutite au rezistenta mai mica si mai usor de lucru cu ei.

1.4.5. Folositi fara fir de foraj, atagsament, instrumentele de lucru, etc, in conformitate cu instructiunile
producitorului. In acest sens trebuie sa respecte conditiile de functionare specifice si pentru a
efectua operatiuni. Folosind o masina de gaurit decat cele prevazute de cererile producator creste
riscul de accidente.

1.5 Instructiuni pentru manipularea in conditii de siguranta,. Specific pentru masina de gaurit
achizitionate.

Pierderea controlului asupra sculei electrice ar putea duce la aparitia de accidente.

1.5.1. Nu folositi dispozitive suplimentare care nu sunt recomandate de catre producator pentru
aceasta scula electrica special. Faptul ca aveti posibilitatea sa atasati la aparat specificate sau
pentru masini-unelte de lucru nu garanteaza in conditii de siguranta de lucru cu el.

1.5.2. Pune niciodata mainile langa instrumentele de lucru rotativ.

1.5.3. Daca efectuati activitati care ameninta sa scada instrument de lucru de fire ascunse sub
tensiune, tineti masina numai izolate electric manere. Atunci cand intra in unealta de lucru in
contact cu firele sub tensiune, se transmite prin detalii metalice din masina de gaurit si acest lucru
poate duce la soc electric.

1.5.4. Folositi instrumente adecvate pentru a gasi orice ascunse sub conductele de suprafata,
sau contactati compania corespunzitoare ofertei locale. in contact cu firele sub tensiune poate
provoca incendii sau soc electric. daune conducte poate duce la explozie. Deteriorarea de apa are
efect de daune materiale majore si poate provoca soc electric.

1.5.5. Furnizarea piesei.

Detaliu, si atasati cu aparate adecvate sau bretele este ancorat mai Baukraft si sigur decat daca o
tineti cu mana.

1.5.6. Curatati in mod regulat dvs. de aerisire masina de gaurit.

1.5.7. Recomandate Folositi numai baterie si incarcator.

1.5.8. Tineti bateria departe de sursele de caldura. Nu lasati bateria pentru o lunga perioada de timp
la temperaturi ridicate (in lumina directa a soarelui, in apropierea de radiatoare si ori de cate ori
temperatura depaseste 50 ° C).

1.5.9. Timp de incarcare a bateriei nu poate fi mai mult de 1 ore. In caz contrar bateria se poate
deteriora.

1.5.10. Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0 ° C.

1.5.11. Incércéatorul furnizat cu burghiu este proiectat pentru operarea numai cu acest produs. Nu
il utilizati in alte scopuri.

1.5.12. Nu pune orice obiecte metalice in incarcator.

1.5.13. Nu schimba directia de rotirea arborelui atunci cand masina functioneaza. in caz contrar,
de gaurit poate fi deteriorat.

1.5.14. Pentru a curata utiliza burghiu carpa moale, uscata. Nu folositi detergenti sau alcool.
1.5.15. Deconectati incarcatorul de la sursa de alimentare inainte de curatare.

1.5.16. Daca aveti de gand sa incarcati mai mult de o baterie succesiv, face o pauza de 30 minute
intre incarcare.

1.6. Conditii speciale in ceea ce priveste siguranta in exploatare, incarcator.

nainte de a utiliza incércatorul cititi toate informatiile relevante continute in acest manual, vezi
marcajele de pe incarcator si produsul este proiectat pentru.

1.6.1. Pentru a reduce riscul de leziuni potential uz personal incarcator pentru nichel-cadmiu
(Li-ion) numai acumulatori. Alte baterii tip pot exploda si duce la vatamari corporale sau pagube
materiale.

1.6.2. Nu expuneti incarcatorul la umezeala sau apa.

1.6.3. Folosirea oricaror elemente de conectare nu sunt furnizate sau nu sunt recomandate de
catre producator a incarcatorului poate provoca incendii, vatamare corporala sau de soc electric.
1.6.4. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este situat in cale. Acesta nu este expus la calcare
sau alt pericol (de exemplu, tensiunea puternica).

1.6.5. Nu utilizati cablu prelungitor decat daca este absolut necesar. Utilizarea prelungitor
necorespunzatoare poate provoca incendii sau soc electric. Daca este necesar sa se utilizeze
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prelungitor, asigurati-va ca, priza prelungitor meciuri furculitei stecherul cablului de alimentare
incarcator original.

1.6.6 prelungitor. Este in stare tehnica buna.

1.6.7. Nu utilizati incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Daune ar trebui sa fie reparat de
catre o persoana calificata.

1.6.8 Nu utilizati incircatorul dupa ce a fost lovit,. Scizut sau deteriorate in alt fel. incredinteze
testare si reparare potentialul de a atelier de service autorizat Baukraft.

1.6.9. Nu incercati sa demontati incarcator. Toate reparatiile trebuie sa fie facute de catre un atelier
service autorizat Baukraft. asamblare necorespunzatoare incarcatorului poate provoca soc electric
sau incendiu.

1.6.10. Deconectati incarcatorul de la o sursa de alimentare inainte de inceperea oricarei lucrari de
intretinere sau curatare.

1.6.11. Deconectati incarcatorul de la reteaua de alimentare atunci cand nu este in uz.

2. Constructie si utilizare.

Masina de gaurit este un instrument de baterie. Drive este format din motor comutator de curent
continuu cu magneti permanenti si planetare. Drill este proiectat pentru insurubare si in afara
suruburi si buloane din lemn, metal si plastic si pentru foraj gauri in aceste materiale. Fara fir,
instrumente de putere alimentat cu baterii sunt deosebit de utile pentru lucrari in amenajari
interioare, adaptarea spatiilor, etc

Folosifi masina in conformitate cu instructiunile producatorului numai.

3. Parametri nivel de zgomot si vibratii.

de presiune acustica: Lp, =77.8 dB(A) K=3 dB(A)

putere de sunet: Lw, = 88.8 dB(A) K=3 dB(A)

acceleratia vibratiei: a_ = 2.711m/s? (K=1.5m/s?).

4. Pregatirea pentru operatie.

4.1. Introducerea si scoaterea bateriei.

Setati selectorul directie (2), in pozitie de mijloc

Butoane si glisati bateria in jos.

Introduceti baterie incarcata (6) in suport maner. Trebuie sa auzifi atunci cand butoanele de blocare
snap.

4.2. incércarea bateriei.

Masina de gaurit este livrat cu acumulator partial incarcat. incircati complet bateria inainte de
utilizare. incircarea bateriei ar trebui s fie efectuata in temperaturi intre 4 ° C si 40 ° C. acumulator
nou, sau una care nu au fost utilizate pentru o lunga perioada de timp, va atinge eficienta complet
dupa aproximativ 5 cicluri de incarcare / descarcare.

Tensiunea de alimentare trebuie sa se potriveasca tensiunea de pe placuta cu incarcatorul.
Verificati intotdeauna starea tehnica a incarcatorului, statie de incarcare si cablul de alimentare
inainte de a incepe sa se incarce.

Atunci cand incarcarea bateriei, utilizati numai incarcatorul si statia de incarcare furnizate cu
masina de gaurit.

Nu expuneti incarcatorul de incarcare si statia de la ploaie sau stropiri.

4.2.1 Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc..

4.2.2. Scoateti acumulatorul din masina de gaurit.

4.2.3 Introduceti acumulatorul (6) in priza de statia de incarcare .

4.2.4. Conectati cordonul de alimentare incarcatorul la priza de statia de incarcare.

4.2.5. Conectati incarcatorul la priza de curent (220V).

Doua diode de pe incarcator aprinde: verde si rosu. dioda verde indica o conexiune de incarcatorul
la prizd, dioda rosie indica faptul ca bateria se incarca. in functie de nivelul descircarea bateriei,
bateria va fi perceput dupa 1 ore.

4.2.6. Nu incarcati bateria pentru mai mult de 1.5 ore. Depasesc aceasta limita de timp poate duce
la deteriorarea celulelor bateriei. incarcitorul nu se va opri automat atunci cand bateria este plina.
Red dioda de pe incarcator va ramane aprins. Deconectati sursa de alimentare inainte de a scoate
acumulatorul din incarcator. Evitati consecutive incarcari scurt. Nu incarcati acumulatorul dupa
utilizare de scurta durata a burghiu. Acumulatorul si incarcatorul de caldura in timpul incarcarii.
Acest lucru este normal. scadere semnificativa a perioadei cuprinse intre incarcari indica faptul ca
bateria este utilizat in sus si ar trebui sa fie inlocuit.
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5. Functionarea si setarile. Pornirea. Oprirea.
5.1 Pornirea -. Apasati butonul comutator (1).
5.2 Oprirea -. Eliberati butonul comutator (1).
5.3. Ax frana.
Masina de gaurit este echipat cu frana electronica, care opreste axul imediat dupa comutator este
eliberat. Frana asigura precizie cand ingurubat sau de foraj si previne rotatie ax liber dupa ce este
oprit.
5.4. Control al vitezei de rotatie.
Ingurubat sau de foraj de vitezi pot fi controlate in timpul functionarii prin cresterea sau sciderea
presiunii pe butonul comutator (1). Controlul vitezei permite soft start, care impiedica de gaurit
alunecare atunci cand gauriti in gips sau glazura si ajuta la controlul functionarii atunci cand
insurubarea si desurubarea.
5.5. Suprasarcina ambreiaj. Cuplul de control.
Setarea soneriei (3) in pozitia data cauze de stabilire permanenta a ambreiajului la cuplul specificat.
in cazul in care cuplul este atinsa, ambreiaj de suprasarcina elibereazi automat. Acesta previne
insurubarea suruburilor t profunda sau deteriorarea burghiu.
suruburi diferite si materiale necesita un cuplu diferite pentru a fi aplicate.
Cel mai mare numar corespunzator anumita pozitie, cu atat mai mare cuplul.
Set inel (3) la cuplul specificat.
incepe intotdeauna functionarea cu cuplu mic.
Cresterea cuplul treptat pana la valoarea corespunzatoare este setata.
Utilizati setarile mai mare la desurubarea suruburilor.
Cand gauriti alege setarile marcate cu simbolul burghiu. Cand aceasta setare este setat, cuplul
este mai mare.
Cunostinte cum sa alegeti setarile corespunzatoare vine cu practica.
Setarea soneriei in pozitia de foraj dezactiveaza ambreiaj de suprasarcina.
5.6. Schimbarea uneltelor.
Masina de gaurit Caracteristici switch unelte , care largeste gama de viteza de rotatie.
Gear I: gama de turatii mici, cuplu mare;
Gear ll: gama de mare viteza, cuplu mic.
Setati comutatorul in pozitia corespunzatoare, in functie de lucrarile efectuate. Randul sau, axul
usor in cazul in care comutatorul nu poate fi mutat.
Nu se schimba niciodata comutatorul , pozitia in cadrul de functionare a burghiului. Acesta poate
deteriora scula electrica.
5.7. Instrument de lucru de instalare.
Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc.
Prin detinerea inelul din spate din mandrinei si rotirea inelului de fatd sensul acelor de ceasornic,
puteti seta necesare raspandi maxilarului si un exercitiu de inserati adecvate sau de ingurubat.
Masina de gaurit sau bit conducator auto trebuie sa fie impinse la limita mandrinei.
Tineti inelul din spate si rotiti inelul de fatd contra-sensul acelor de ceasornic, strangeti greu.
Dezinstalarea de instrument este similar cu instalare, numai secventa de actiuni este inversata.
Verificati pozitia de instrument de la instalarea drill sau insurubat in mandrina. Utilizati adaptorul
suplimentare magnetice ca o extensie atunci cand se utilizeaza biti scurt driver.
5.8 stanga -. Directia potrivita de rotatie.
Alegeti directia de rotatie ax cu selectorul (2).
rotatie dreapta - muta comutatorul (2) in pozitia extrema stanga.
rotatie stanga - mutati comutatorul (2) in pozitia de extrema dreapta.
Nu schimbati directia arborelui atunci cand axul se roteste.
5.9. Foraj.
Cand aveti nevoie sa aerisire diametru mare, este recomandat primul care rupe o deschidere mica,
care va fi apoi de foraj la dimensiunea dorita. Acest lucru va preveni supraincarcarea de foraj.
gauri adanci de foraj ar trebui sa fie facut treptat, ca periodic scos din gaura pentru a indeparta
chips-uri sau praf. Daca in timpul foraj foraj la bloc in gauri, tu ar trebui sa excluda de foraj. Utilizati
o schimbare de directie de rotatie pentru a elimina de foraj din gaura. Masina de gaurit trebuie
si fie pastrate in aliniere cu gaura. in mod ideal, ar trebui sa fie plasat gaurit perpendicular pe
suprafata de materialul care este prelucrat. In cazul in care conditia de perpendicularitate nu este
respectat la locul de munca poate duce la prins sau rupere in gaura de foraj si a prejudiciului
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pentru utilizator. foraj continuat la viteza mica a motorului de supraincalzire ameninta. Trebuie sa
faca pauze periodice in timpul de lucru sau pentru a permite drill pentru a lucra la viteza maxima
fara sarcina pentru aproximativ 3 minute. Nu obscur deschiderile din coca folosit pentru ventilatie
a motorului.
5.10. Face pauze periodice la locul de munca.
5.11. Pastrati si se refera la accesoriile cu atentie.
5.12. Nu arunca masina, nu suprasarcina, nu se scufunda in apa si alte lichide nu a fost utilizat
pentru amestecarea adezivi si acoperiri de beton.
6. Operare si intretinere.
Curatati corpul cu o carpa uscata. Nu folositi agenti de curatare, deoarece acestea pot deteriora
carcasa.
6.1. Drill inlocuire mandrina.
Mandrina cu eliberare rapida se ingsurubeaza pe axul burghiului si suplimentar asigurat cu un
surub.
Setati selectorul directie (2) in pozitia de mijloc. Deschide falcile mandrinei.
Desfaceti surubul de fixare cu surubelnita cruce prin rotirea sensul acelor de ceasornic (stanga
filet).
Instalati cheie hex in mandrina. Se scutura usor al doilea capat al cheia hex.
Desurubati Chuck.
Instalarea mandrina este similara cu instalarea, numai secventa de actiuni este inversata.
6.2. Motor
Masina este echipata cu un motor electric fara perii. Lucrarile de inlocuire trebuie efectuate
numai de catre o persoana calificata, folosind piese de schimb originale, la un centru de service
autorizat Baukraft.6.3. Toate greselile ar trebui sa fie reparate de atelier de service Baukraft.
6.4. Repararea puterea ta este cel mai bine realizata numai de catre specialisti calificati, care a
folosit numai piese de schimb originale. Acest lucru asigura functionarea lor de siguranta.

7. Protectia mediului.

7.1. Masina, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie sortate pentru reciclare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene 202/19/CE pentru deseurile electrice si electronice si punerea sa in
aplicare in legislatia nationala, sculele electrice care nu mai sunt utilizabile trebuie sa fie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic corect.

7.2 Acumulatori / baterii.:

Litium-lon (Li-ion).

Atentie! Aceste baterii contin cadmiu, un metal extrem de grele toxice.

Nu aruncati acumulatorii / bateriile in deseuri menajere, foc sau in apa. Acumulatori / baterii ar
trebui sa fie colectate, reciclate sau eliminate intr-un mod ecologic.

pachete defecte sau mort bateria / bateriile trebuie sa fie reciclate in conformitate cu Directiva
2013/56/EC .
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DECLARATION OF CONFORMITY BAU POWER TOOLS

CORDLESS DRILL BK-BCD40

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) [eknapvipame Ha cobcTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye
TO3V MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC CrieaHuTe
cTaHgapTv 1 pasnopeabu:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet
aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estéa em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagées que se
seguem:

(I)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto € conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och foljer foljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja saadokset:

(N) Vi erklaerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med falgende
standarder og regler:

(DK) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségiink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014
EN 60335-2-29: 2004/A11:2019
EN 62233:2008

2006/42/EC;2014/30/EU,2014/35/E

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
August 10, 2025

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, Ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim

standardom ter predpisom:

Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze

ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojogiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmtitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mopa cBoto OTBETCTBEHHOCTL 3asiBNSEM,

YTO JaHHOE W3Aenne CooTBETCTBYET
creayowmm cTaHgapTam 1 HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUMOBLLANBbHIOTb 3asiBMSEMO,
LLI0 AaHe obnagHaHHSA BLUNOBLLAE HACTYMHUM
cTaHgapTam | HopmaTusam:

(GR) AnAwyvoupe utreUBuva 6T TO TTPOIOV aUTO
OUPQWVE Kal TNPET TOUG TTAPAKATW
KQVOVIGHOUG Kal TTIPOTUTTA:

(MK) Hue nog Hawa nuyHa oaroBOpHOCT Aeka
0BOj NPOM3BOA, € BO COMMacHOCT CO CreaHnTe

(PL

-~

CTaHOapau v perynatmsu:

Krasimir Petkov
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Cordless Drill
Brand: Baukraft
Type Designation: BK-BCD40

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated 17-th May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility.

2014/35/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonization of the laws of the Member States relating to the making available on the market of
electrical equipment designed for use within certain voltage limits

The product fulfils the essential requirements of the following standarts

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014
EN 60335-2-29: 2004/A11:2019

EN 62233:2008

%f/ﬂf’l e/éd‘/

August 10, 2025 Krasimir Petkov

Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria
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EO AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep UmnopTt Ekcnopt OO[
Appec: Cocusa 1231, Bbnrapums, “Jlomcko woce“ 246.

MpopykT: AKkymynaTtopHa BopmalumHa
3anaseHa mapka: Baukraft
Mopen: BK-BCD40

€ NpoeKTupaH u npounsBeneH B CbOTBETCTBME CbC CrnegHUTe AUPEKTUBU:

2006/42/EO Ha EBponelickus napnameHT n Ha CbBeTta ot 17 man 2006 rogMHa OTHOCHO
MalnHUTE;

2014/30/EC Ha eBpomnenckusa naprnaMeHT U Ha cbBeTa oT 26 deBpyapu 2014 roauHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTesicTBaTa Ha AbPXKaBUTE UYNIEHKM OTHOCHO efleKTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT.

2014/35/EC Ha EBponenickusa MapnameHT n Ha CbBeta ot 26 cdheBpyapu 2014 roguHa 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHopaTesicTBaTa Ha AbpXaBUTe YNEHKM 3a npeaocTaBsiHe Ha nasapa
Ha eneKTPUYEeCKU CHLOPBLKEHUA, NpeAHa3Ha4yeHW 3a U3non3BaHe B OMpeAerieHn rpaHuuM Ha
HanpexXeHneTo

M OTroBapsi Ha U3UCKBaHMUATa Ha cregHUTe cTaHAapTu:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 60335-1: 2012/A11:2014

EN 60335-2-29: 2004/A11:2019

EN 62233:2008

—
BPOMACTEP o
Ek .._r M L(N E . . //éz?
WMMOPT - EKCNOPT //M
MscTo v narta Ha usgasaHe: 0 (}L
Codpus, Bbnrapus BpaHa MeHnpKBp:
10 aBrycTt 2025 1 Kpacumup MNeTkoB
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FAPAHLUMUOHHU YCNTOBUA 3A MALLUNHH

MawwuwmnuTe n akcecoapute ,BAUKRAFT” ca KOHCTpyupaHu 1 nponsBefeHn cbrmacHo gencreawmrte B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTUBHM JOKYMEHTU 1 CTAaHAAPTM 32 CbOTBETCTBUE C BCUYKU M3NCKBaHMS 3a 6e30nacHoCT.

CBbADBPXAHUE N OBXBAT HA TbPTrOBCKATA FAPAHLUA.

TobproBckata rapaHumsi, kosito “EBpomactep Vimnopt-Ekcnopt” OO paBa 3a Teputopusita Ha Peny6nvka
Bbnrapus e kakTto cnefga:

- 24 meceua 3a pu3MyeckM nuua 3a BCUYKM MaluunHu ot cepusita: BAUKRAFT
- 12 meceua 3a ropuanveckm nuua 3a BCUYKM MawmHu ot cepusita: BAUKRAFT

TbproBckata rapaHumusi € BanvaHa npu npeaocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NombIiHEHa NPaBUITHO B MOMeHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalumHaTa 1 drckaneH kacoB 60H nnu aktypa. MapaHumMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa cbabpxka
Mogen, CepueH HOMep, MMe MOAMUC M NeYaT Ha TbproeeLa Npofan MalunHaTta, NoAnuc OT CTpaHa Ha KnueHTa,
Ye e 3anosHarT ¢ rapaHLUMOHHUTE YCMOBWS 1 AaTaTa Ha nokynkata. HemonbHeHW Unv noanpaBeHn rapaHLMOoHHM
KapTu ca HeBanugHu. MawwvHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo Mo NpefHa3HayYeHue U B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMATa 3a ynoTpeba. 3a fa ce rapaHTpa 6esonacHata paboTa e HeobxoaMMo KnneHTa Ja ce 3anosHae
nobpe ¢ MHCTpyKkummuTe 3a ynotpeba Ha MalumMHaTa, npasunarta 3a 6es3onacHocT npu paboTa ¢ Hest 1 KOHKPETHOTO
1 npefiHa3HayeHue.

MalumHaTa n3mcksa nepvoanyHO NoYNCTBaHe 1 NoaxoasLla noaapbxKKa.

[apaHuusiTa He nokpuBa:

- MI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTHNE Ha MaluMHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTVBU, KOUTO Mopnexar Ha U3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MON3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macro, YeTk1, BoAauu, ONopHU POIKKU, TAMMOHWU, FYMEHU MaHLUOHW, 3aBWKBaLLY PEMbLM, CIMPaYKX, MbBKaB
Bas C XWro, narepu, cemepvHr, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- AOMBbIHUTENHN akcecoapy 1 KOHCYMaTMBW KaTo: PbKOXBATKW, CTPYMHUK, KyTUW, CBpeana, AMCKOBE 3a psidaHe,
ceKkayn HOXOBE, BEPUIM, LUKYPKW, OrpaHUYMTENM, MONMp-Lianbdun, NaTpoHHWMUM (3axBaTu W Abpxkayu Ha
peXeLLUMST MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa v camata KopAaa 3a Kocadkv v ap.;

- pbYeH CTapTepeH MexaHu3bM ¥ 3ananuTenHa CBeLl;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paboTa;

- CTOMNSIEMU €NEeKTPUYECKU NPEeaNnasuTenn n KPyLLKK;

- MeXaHW4YHU NOBPEAM Ha KOPMyca U BCUYKM BBHLUHW €IEMEHTN Ha U3AENNETO, BKIIOUYUTENHO AEKOPaTUBHY;

- MpeanasuTenu 3a ouu, NPeanasvuTeny 3a PexXeLUn UHCTPYMEHTU, TyMUpaHU Nioyu, 3akonyarkv, nuHeanu v

ap.;

- 3axpaHBalLy kaben u Lwencen;

- USINOCTHUTE MOBpeAM Ha MHCTPYMEHTUTE, MPUUMHEHU OT MPUPOAHM GEACTBUS, KaTo MOXapu, HABOAHEHWS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

Ddupma “EBpomactep U/E” OO[] He e OTrOBOpHa 3a NoBpean NPUYNHEHM OT TPETU NULa, kaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpYyXecTBa”, MOBPEAM OT BbHLUEH XapakTep, KaTo TOKOBW yAapu, HeCTaHAapTHM 3axpaHBaLLM HanpexXeHus 1 uma
NpaBoTO [a OTKaXe rapaHLMOHHO obCrnyKBaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL, (MMM HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENMETO C TO3M NMOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3anVYeH UK NUNcBaLl, MHAETUUKALMOHEH ETUKET Ha MaluMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHANM Npu TPAHCMOPT, HEMPaBWUIMHO CbXPaHEHUE Y MOHTaX Ha MalluHaTa;

- HanpaBeH ONWT 3a HeOTOpU3MpaHa CepBU3Ha Hameca B HeyMbIIHOMOLLEHa cepBu3Ha 6a3a;

- NMoBpeaM, KOUTO ca MPUYMHEHW B CrEeACTBME HA HenpaBuriHa ynotpeba (Hecna3BaHe WHCTpykUMsiTa 3a
eKcnroaraums) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KIMeHTa unm Tpetu nuua;

- NOBPEAM MPUYMHEHN B pe3ynTaT Ha U3MOon3BaHETO Ha MaluMHaTa B Apyra cpefa OCBEH npenopbyaHaTta ot
npousBoauTeEnst (BNaXHOCT, TemnepaTtypa, BEHTUNaLWs, HanpexxeHue, 3anpalleHocT v ap.);

- NOBPEAM, NPUYMHEHM OT NnonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluMHaTa;

- NOBPEeAM, NMPUYMHEHN B CeACTBUE Ha HebpexHo 6opaBeHe ¢ MalLnHaTa;

- NOBpeAM NpuyMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLleH UnTbp UM CUNHO 3aMbPCEH TakKbB;

- NPV HENPaBUIHO CbOTHOLLEHNE Ha GEH3MH/OBYTAKTOBO Macno, BoAeLLo A0 GriokupaHe Ha auratens

- noBpefa B CNEACTBME HENPABUITHO NOCTaBEH UMW HE3aTOHEH PeXeLL MHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefyKkTopHaTta KyTus (mpedaBkaTa), MpUYMHEHa OT HeQoCTaTbyHO A06PO cma3BaHe (C rpec) Ha
cbLiaTa Unn MexaHuyeH yaap no 3agsuxeallara oc.

- noBpefa Ha poTop wunu cTatop, u3passiBalia ce B CrienBaHe Mexay TsX, CrneacTBMe Ha CTonsiBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYUHEHO OT NPOABIDKUTENHO NPETOBApPBaHE;

- NOBpeAa Ha poTop UMK CTaTop NMPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapyLleHa BEHTMNaUMs, n3passsalla ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KonekTopa Ui HaMoTKUTE;

- HaTpynaH Harap Wnu 3anyLleH aycrnyx — pe3yntaT oT npefo3npaHe Ha KonMYecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cmec.

- NINca Ha Macno 3a pexellyaTa Bepura unu HesatodeHa (u3xabeHa) Bepwra;

- 3anyLleHa ropuBHa cucTema;

- NUNCBAT 3alLUTHW AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE UMW APYr KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTpyKuusiTa Ha
MHCTPYMeHTa 1 ca npeaHa3HaveHu 3a ocurypsiBaHeTo Ha 6esonacHata My 1 npaBuiHa ekcrnnoartaums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTA € YAbIhKaBaH UMW NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpefaTta e NpuUYnHeHa OT MpeToBapBaHE UMW NWMNca Ha BEHTUNauWs, HeOOCTaTbyHO UMM HEenpaBUITHO
CcMa3BaHe Ha [ABUXELLMTE Ce KOMMOHEHTU Ha U3AEenueTo;
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- U3HOCBaHe 1nu GrokMpaHn narepu Nopaau NnpeToBapBaHe, NPOAbIKMTENHA paboTa unu npax;

- pasbuTo NarepHo rHesfo ot GrokmpaH narep unu pasbuTa BTYrKa;

- pasbuTo LUMOHKOBO UMK Pe3boBO CbeaVHEHME;

- noBpea B ef.KMoY Uy eNeKTPOHHO ynpaBsreHne NpuyvHeHa oT npax Uy cyynBeaHe;

- NoBpefieHa peayKTopHa KyTusi (rmasa) NPUYUHEHO OT 3aCTONOPSIBALLMS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyanHa xnabvHa mexay ByTano u UMNMHABLP B pe3ynTaTt Ha NpeToBapBaHe, NPoAbIKUTENHA
pabota unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano v UMNUHABbP B pe3ynTaT Ha npeToBapBaHe, NpoabiikuTenHa paborta unv npax;

- NoBpeaeHO LIeHTPOBEXHO Koneno 1 cnvpadka (MPOMEHeH LBAT) — AbIXK ce Ha paboTa ¢ 6rnokupaHa cnupavka;

- CMyKBaHMWS MO Koprnyca, NPUYMHEHN OT HenpaBueH MOHTaX Ha CBbp3BaLUy TpbOU, PUTUHIM 1 NOJOGHM;

- NIMNCa Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeHa3Ha4YeHN 3a OCUrypsiBaHETO
Ha 6esonacHaTa My 1 NpaBuUnHa ekcrnnoataums;

-Ha BcuYkM BofgHM nomnu (6e3 notonsemuTe) n xuapodopu TpsbBa Oa OGbae MOHTMpaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxogswms oteop. [pu xuapodopute NepuoaMyHO ce MPOBEPSiBA HANAraHeTo Ha MeTanHus
KOHTenHep(HansraHeto Tpsibea Aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xngpodopute BAUKRAFT ¢ MexaHu4eH npecoctaT He M3KNnoyBaT aBTOMaTW4YHO Mpu nunca
Ha Boga!

- noBpefa npuyMHeHa ot paborta ,Ha cyxo“ 6e3 Boda, KOATO ce uspasasa B AedopMaumns Ha YNbTHEHUATa 1
KOMMOHEHTMTE Ha NomneHaTa 4acT.

- MOBPEeAMN NPUYUHEHN OT 3aMpb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B CEPBM3a MaLUMHW € B PaMKUTE Ha eAuH MeceLl.
CepBu3nTe He HOCAT OTFTOBOPHOCT 3a@ MaLUMHK, HE NMOTbPCEHN OT COBCTBEHULUTE UM eaVH MeceL, crieq 3aKOHHUS!
CpOK 3a peMOoHT!

Tbproeckata rapaHuus 3a 6atepum 1 3apsiagHM YCTPOMCTBA, KosATo “EBpomacTep VimnopTt-Ekcnopt” OO aaBa 3a
TeputopusitTa Ha Peny6nuka Bbnrapusi, e kakTo cneasa:

- 6 meceua 3a 6aTepusiTa U 3apsagHoTo yctporictBo BAUKRAFT

[apaHUMOHHMAT CpPOK 3anoyBa fJa Teve OT AaTarta Ha 3akynysaHe. [apaHuuaTa nokpuBa BCUYKU AedekTh,
Bb3HMKHaNM Npy NpaBMIIHO Nof3BaHe Ha GaTepusita U 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, CbOBPa3HO MHCTPyKUMATa 3a
ynotpeba. “EBpomactep Vmnopt-Ekcrnopt” OO/ ocurypsiBa rapaHumsi, MpuioxuMa npu n3bpoeHute no-gony
ycnosus, 4ypes 6esnnaTtHo oTcTpaHaBaHe Ha AedeKTy Ha NPoayKTa, 3a KOMTO B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHUS CPOK
MOXe [ia ce JoKaxe, Ye ce AbinKaT Ha AedekTn B MaTepmana unu npv npomsBoacTBOTO. TbproBekara rapaHLuyms
€ BanuHa npu npefocTassiHe Ha rapaHuMoHHaTa KapTa Ha MalluHaTa, NonbfIHEHa NPaBUMHO B MOMEHTa Ha
3aKynyeaHe Ha npoaykta v duckaneH kacos 60H unu daktypa. MapaHuuoHHaTa kapTta Tpsibea Aa cbabpxa
Mopfen 1 cepueH HoMep Ha akyMmyrnatopHaTa MalunHa, OKOMMeKToBaHa ¢ 6atepust U 3apsigHO YCTPOWMCTBO, MMe,
noanuc 1 nevat Ha Tbproeeua Npoaan KoOMMMekTa akymynaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT, Noanuc oT cTpaHa Ha
KMWeHTa, Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCMOBUS K AaTaTa Ha nokynkara.

[apaHumaTa He NokpuBa:

- U3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NOKpUTUE Ha BaTepusTa 1 3apsi{HOTO YCTPOUCTBO;

- MOBPEeAN Bb3HWMKHANMM NpU TPaHCTOPT, MEXaHWYHU MOBpeau /Ha Kopryca M BCUYKU BBbHLUHU E€NEMEHTU Ha
GaTepusita U 3apsaaHOTO, BKITIOYUTENHO AeKOPaTUBHW/, NPY APYTv BbHLLHW Bb3AEWCTBUSA U NpUpoaHn 6eacTBns
KaTo noxapw, HaBOAHEHUS!, 3EMETPECEHNS;

- AedbekT OT amopTU3aLusi, HOpMarHO U3HOCBaHe U n3xabsiBaHe; MapaHuusiTa 3a GatepusTa U 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO OTNaja B Clly4auTte Ha:

- HECBOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMIEKTa aKyMynaToOpeH eNeKTPOMHCTPYMEHT C TO3n
NONMBbIHEH Ha rapaHUMoHHaTa kapTa;

- HapyLLEeHWe Ha LenocTTa, U3TpUMBaHe Uv nnnca Ha eTUKeTa Ha NPOM3BoAMTENS BbpXy GaTepusita u 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Crnyyaum Ha MOBPEeAM, MNPUYMHEHW OT HenpasBunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauus), uanyckade, yaap, sanvmBaHe ¢ TEYHOCTU, HEGPeXHO GopaBeHe, U B Criydau, Ye BCUYKW KIETKN
B GaTepusita ca U3TOLEHW NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHanmHW 3apsiaHU YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO €
yAbIKaBaH UK NOAMEHSIH OT KIMWEHTa, UMK APYrM BbHLWHN Bb3AeNCTBUS B NPOTUBOPEYNE C M3UCKBaHUSTA
Ha NpPou3BOANTENS;

- KOraTo e MpaBeH OMWUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoauduKaums oT noTpebuTens unv NpoMeHu ot
HeynbIHOMOLLEHMW Nnua unu mpmu;

- Npv n3non3saHe Ha baTepuaTa n 3apsaHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHa3Ha4YeHue;

- MOBPEeAMN NPUYMHEHN B Pe3ynTaT Ha M3MNON3BaHETO M CbXpPaHEHWETO Ha GaTepusita u/vnu 3apsiaHOTO B Apyra
cpega OCBEH MpernopbyaHaTa OT MpoM3BOAMTENs (BMNAaXXHOCT, TemrnepaTtypa, BeHTUnauusi, Hanpexesue,
3anpatleHocT u ap.);

- NPU TOKOBM yAapu, rPbMOTEBULIM, HABOAHEHWS!, NOXapW, APYTV BbHLUHU Bb3AeNCcTBUS;

- Npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa v ¢ ApYrM HENOAXOASLUM UMW HECTaHAAPTHM YCTPOMCTBA;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NpUeTU B cepau3a GaTepu 1 3apsifiHKU YCTPOWNCTBA € B paMKuUTe Ha 3aKOHHWS CPOK 3@ PEMOHT- €IUH Mecell,
cnen KOWTO CepBun3nNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT B cnyqaﬁ, Ye He ca NOTbPCEeHN.
3akoHoBaTa rapaHums € CbrnacHo usuncksaHusita Ha 33[1.
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3akoHoBaTa rapaHLys € CbracHo uancksannsaTa Ha 331 1 3akoH 3a NpefocTaBsHe Ha LMGPOBO ChabpkaHie 1 LdpoBy yenyrv 1 3a npoaax6a Ha cToku. Mpu He-
CBOTBETCTBME Ha CTOKUTE MOTPEBUTENST MMa MpaBHY CPECTBA 3a 3allyTa CpeLLy NpofjaBaya, KoUTo He ca CBbP3aHy C Pa3xoau 3a HEro, KaTo ThproBckaTa rapaHLmst

He 3acsira Teau CpeAiCTBa 3a 3alluTa Ha noTpebuTens;

HesaBucimo oT ThprosckaTa rapaHLys MpoJaBaybT 0TroBaps 3a JMncata Ha ChOTBETCTBIUE Ha NoTpeGuTenckaTa CToka ¢ J0roBopa 3a npopax6a Cbrnaco rapauysta
o 4n. 33 — 38 (3akoH 3a NpeocTaBsHe Ha LNGPOBO ChabpKaHue 1 LchpoBi yenyrv 1 3a npoaaxba Ha CTokw).

Yn. 33. (1) KoraTo CTOKUTE He OTTOBapSIT Ha UHAMBUAYaNHUTE U3NCKBAHHUS 3@ CbOTBETCTBUE C J0r0BOPA, HA 0GEKTUBHITE U3ICKBAHUS 3@ CbOTBETCTBME W Ha U3UCKBa-

HUsATa 33 MOHTUPAHE UMW MHCTanMpaHe Ha CTOkUTe, NOTPEBUTENSIT MM NpaBo:

1. ia npeasiBN peknamaLivs, kato noucka OT NpojiaBaya Aa NpuBe/e CTokaTa B CbOTBETCTBME;

2. ;ia nony4y MporMopLMOHaNHO HamansBaHe Ha LeHaTa;

3. [ja passany JoroBopa.

(2) B cnyyaute no an. 1, T. 1 noTpeGuTensT Moxe Aa 3bepe MEXMy PEMOHT UK 3aMsHa Ha CToKaTa, OCBEH ako TOBA Ce OKaXe HEBB3MOXHO unu 61 JoBeno [0
HEenponopLOHanHo roneMin PasxoAy 3a npoAaeaqa, kato ce B3eMart npefBIf BCUUKM 0GCTOSITENCTBA KbM KOHKPETHUS CIlyyai, BKIIOUUTENHO:

1. CTOIHOCTTA, KOATO 611 MMana CTokaTa, ako HsiMalLe JANca Ha CbOTBETCTBIE;

2. 3Ha4MMOCTTa Ha HECBOTBETCTBUETO, U
3. Bb3MOXHOCTTa 12 6b/le NPpeoCcTaBeHo ApyroTo CPEACTBO 3a 3allyTa Ha noTpebuTens 6e3 3HaumMTenHo HeynobeTeo 3a noTpebuTens.

(3) MponaBaybT MOXe f1a OTKaXe i@ NpUBEe CTOKaTa B CHOTBETCTBYE, ako PEMOHTLT U 3aMsiHaTa Ca HEBb3MOXHI UMK ako Bi1xa JOBENM /0 HEeNpONOpLMOHANHO
roniemMu pa3xoau 3a Hero, Kato ce B3emaT NPeAByzA BCUUKN 0GCTOSTENCTBA, BKIKOYUTENHO Tean no an. 2, T. 11 2.

MoTpebutensT MMa npaBo Ha NPONOPLMOHANHO HaMansBaHe Ha LigHaTa Uni f1a pa3sank 4oroBopa 3a npogaxba B cneHuTe cnyyan:

1. NpofaBaybT He € M3BBLPLLIN PEMOHT WM 3aMsiHa Ha CTOKaTa CbIIacHo un. 34, an. 1 1 2 uru, koraTo e NPUNOKUMO, He € U3BBPLLMI PEMOHT N 3aMsiHa CbIACcHo Yn.
34, an. 3 v an. 4 un1 NpofjaBayLT € 0Tka3an Ja npuse/e CTokaTa B CbOTBETCTBYE CbINAcHo an. 3;

2. 1osIBI Ce HECLOTBETCTBIE BBMPEKV MPEANpUETUTE OT NMPojaBaya Ae/CTBIUS 3a NPUBEXAHE Ha CTOKAaTa B CbOTBETCTBUE; MPU HECLOTBETCTBIE Ha CTOKM C [Jbro-
TpaitHa ynotpeGa 1 Ha CTOKM, CbAbPXaLLV LiMdpOBY eNleMeHTY, MPOAABaYLT UMa NpaBo Aa Hanpasy BTOPY OMKT 3a NPUBEXAAHE Ha CToKaTa B CbOTBETCTBYE B pamKkuTe

Ha CpoKa Ha rapaHuusTa no yn. 31;

3. HECBOTBETCTBYUETO € TONKOBA CEPUO3HO, Ye OnpaBAaBa HesabaBHO HamarsiBaHe Ha LieHaTa U pa3BarisiHe Ha J0roBopa 3a npopax6a, unu
4. npofiaBaybT € 3asiBUN UM OT 0BCTOATENCTBATA € ICHO, Ye NPofaBaYbT HAMa f1a NPUBEfe CTOKaTa B ChOTBETCTBYE B Pa3yMeH CPOK Nk 6e3 sHauuTenHo HeyaobeTeo
3a noTpebuTens.

MoTpe6uTensT HsmMa NpaBo Aa pa3sank J0roBopa, ako HECLOTBETCTBUETO € HE3HAUUTENHO. TEXECTTa Ha J0ka3BaHe 3a TOBa Jani HEChOTBETCTBUETO € HeHauu-
TEIHO Ce HOCK OT NpofjaBaYa.

(6) MoTpebuTensT MMa NpaBo Aa OTKaxe NiallaHeTo Ha 0CTaBaLLa YacT OT LieHaTa Wi Ha YacT OT LieHaTa, AoKaTo NPofiaBaybT He W3MbITHU CBOUTE 3aibIKeHNs 3a
npuUBEX/IaHe Ha CToKaTa B CbOTBETCTBYE.

Un. 34. (1) PeMOHTBT Unm 3amMsHaTa Ha CTOKUTE Ce U3BbpLUBA Ge3nnaTHo B paMKkiTe Ha padyMeH CPOK, CYMTAHO OT YBEAOMSIBAHETO Ha NpofiaBaya oT noTpebutens
3a HeCbOTBETCTBUETO 1 B3 3HauMTENHO HeyaoBCTBO 3a NOTPeBUTENs, KaTo Ce B3eMaT NPe/iBUA ECTECTBOTO Ha CTOKUTE 1 LienTa, 3a KosITO ca Bunn Heobxoavmu Ha
notpebutens.

(2) 3a CTOKM, pa3nuyHy OT CTOKUTE, ChABPKALLY LMPOBY ENIEMEHTH, PEMOHTBT UMK 3aMsiHaTa Ha CTOKUTE Ce M3BbPLUBA GE3NNaTHO B paMKUTe Ha eAuH MeceLl, C4u-
TaHo OT yBEZOMSIBAHETO Ha MPOfjaBaYa oT NOTPebUTENs 3a HECLOTBETCTBIETO 1 63 3HAUMTENHO HeyaoBCTBO 3a NoTpebuTens, KaTo ce B3eMarT npe/BiA ecTecTBOTO
Ha CTOKWTe U LienTa, 3a KosTo ca 6unu Heobxoaumm Ha notpebuTens.

(3) KoraTo HechbOTBETCTBMETO Ce OTCTPaHsIBa Ype3 PEMOHT U 3aMsiHa Ha CTOKWTe, MOTPeBUTENAT NpeaocTaBs CTOKUTE Ha PasnonoXeHue Ha npofasaya. [pu 3amsHa
Ha CTOKWTe MpoJjaBaybT B3eMa 3aMeHeHUTe CTOkV 06paTHO OT NoTpebuTens 3a CBOS CMeTKa.

KoraTo u3BbpLUBAHETO HA PEMOHT M3NCKBA JEMOHTUPAHETO Ha CTOKUTE, KOUTO ca Buni MHCTamMpau cboBpasHo TAXHOTO ecTecTBo W Lier, Npeau fia ce Nosisu
HeCbOTBETCTBMETO, MW KOraTo Tean CTOk TpsibBa ja GbaaT 3aMeHeHH, 3abiKeHNETo Ha NPOAaBaYa ja PEMOHTUPA UM [1a 3aMeHV CTOKUTE BKIKYBA [IEMOHTMPa-
HEeTO Ha CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, U MHCTANMPaHETo Ha 3aMecTBALLMTE CTOKM UMK Ha PEMOHTUPAHIUTE CTOKM, UM MOEMaHe Ha pasxoAuTe 3a AEMOHTUpaHe 1
MHCTaNMpaHe Ha CTOKUTe.

TMoTpebuTensT He AbMKM 3annallaHe 3a obuyaiiHaTa yrotTpeGa Ha 3aMeHeH!Te CTOkV 3a BPEMETO MPeAyt TAXHATa 3aMsiHa.

Yn. 35. HamansBaHeTo Ha LigHaTa e NponopLMOHanHO Ha pasnukara Mexay CTOMHOCTTa Ha Mony4yeHiTe OT noTpebuTens CTOkM U CTOMHOCTTa, KOATO Gixa umanm
CTOKWT, ako HsiMalLLle UMca Ha CbOTBETCTBHE.

Un. 36. (1) MoTpebuTensT ynpaxHsisa NpaBoTo Cv Aa passany A0roBopa 4pes 3asiBnexue 0 Npojasavya, ¢ KoeTo ro yBeAoMSsIBa 3a PeLUeHNeTo cv Aa pa3sank AoroBopa
3a npopaxba.

(2) KoraTo HeCLOTBETCTBIETO CE OTHACS CamMo 3a HSIKOM OT CTOKUTE, I0CTaBEHM ChracHo AOroBopa 3a npoAaxba, 1 € HanuLe 0CHOBaHME 3a pasBansHe Ha [4OroBopa
cbrnacHo un. 33, noTpebutensT MMa Npaeo fa pa3sany [OroBopa 3a Npoaax6a camo Mo OTHOLIEHME Ha Te3 CTOKY, KOUTO He CLOTBETCTBAT, KaKTO ¥ M0 OTHOLIEHMUE
Ha BCUYKM [IpYTY CTOKY, KOUTO € MPUA0BIN 3aefHO CbC CTOKUTE, KOUTO He CbOTBETCTBAT, ako He MOXe PasyMHO [a Ce O4aksa, Ye NoTpeGUTEnsT Lie ce Cbrmack aa
3anaau camo CTOKUTe, KOUTO CbOTBETCTBAT.

(3) Korato notpebutenst passanu 4oroBopa 3a npofaxba M3LsANo Uik YaCTUYHO Camo MO OTHOLLIEHUE Ha HSKOW OT [OCTaBEHUTE CbITAacHO A0roBopa 3a npofaxba
CTOKY, NOTPEGUTENST BpbLLa Te3n CTOKM Ha NpofaBaya 6e3 HeonpaBaaHo 3aGaBsiHe U He MO-KbCHO OT 14 AHN, CYMTaHO OT faTara, Ha KOsITo MoTpeBUTensT e yBeaoMn
npojjaBaya 3a peLLerneTo ci1 1a pasanu Joroopa 3a npoaxba. KpaitHusiT cpok ce CusiTa 3a CriaseH, ako NoTpeBUTENsT e BbpHan Unu uanpatun cTokute oBpaTHo Ha
npofjaBaya npeau 3T4aHeTo Ha 14-aHeBHUS CPok. Beuukm pasxoau 3a BpbLyaHe Ha CTOKUTE, B T.4. eKCTIeAMpaHe Ha CTOKWTe, ca 3a CMeTka Ha npofaBava.

lMpoaaBaybT BL3CTaHOBABA HA NOTPEOUTENS 3annaTeHaTa LieHa 3a CTOKTe Clief] TAXHOTO NoMy4aBaHe Ui My NpefCTaBsHe Ha [j0Ka3aTencTBo oT noTpebutens 3a
TSIXHOTO M3rpalliaHe Ha npofasava. [poaaBaybT e ATbKeH a Bb3CTAHOBM MOTyYEHUTE CyMM, KaTo 13MoN3Ba ChLLOTO MNATEXHO CPEACTBO, U3NOM3BaHO OT MoTpetit-
Tens Npu MbpBOHAYanHaTa TpaHCaKLVS, 0CBEH ako NOTPEGUTENAT € M3Pa3un UPUYHOTO C1 ChrMacke 3a U3NOM3BaHe Ha APYro NNATEXHO CPEACTBO U MPY YCIIoBYE Ye
TOBA He € CBbP3aHO C pasXoav 3a noTpedutens.

Yn. 37. (1) MotpebutensT Moxe Aa yrpaxHu npaaTa v no TO31 pa3fien, kakTo crega:
1. 3a CTOKW, PA3MN4HI OT CTOK, ChAbPXALLY LGPOBM €N1EMEHTH, B CPOK 10 [1BE FO/IVHM, CYUTAHO OT OCTABSHETO Ha CTOKATa;
2. 32 CTOKM, CbAbPXaLLY LMcHPOBY ENEMEHTH, KOraTo [OroBOPLT 3a npopax6a npeasikaa eAHOKPATHO NPefoCcTaBsiHe Ha LPOBO ChbpKaHue Unk Lindposa ycry-
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ra, He3aB1CMMO OT TOBA JJank HECLOTBETCTBIETO Ce AbMKY Ha (U3NYECKUTE NN LMGPOBITE ENEMEHTI Ha CTOKaTa, B CPOK J10 1BE FOANHM, CYUTaHO OT J0CTaBAHETO
Ha CToKaTa 1 MpeoCTaBAHETO Ha LdPOBOTO ChAbPXKaHUe UM LydpoBaTa yeryra Ui B paMk1Te Ha Mepuoda OT Bpeme, nocoueH B un. 31, an. 1 v 2, 6e3 aa ce
Bb3npenaTcTBa npunaraHeTo Ha un. 28, an. 3, T. 1;

3. 3a CTOKM, ChAbPXALLY LMdPOBY €NEMEHTH, KoraTo JOroBOPbLT 3a npopax6a npedsukaa HeMpeKbCHATO NPeocTaBsHe Ha LPOBO ChbpXaHme Ui Ludposa
yCryra 3a OnpefeneH nepuop oT BpeMe, He3aBUCMO OT TOBA Aank HECLOTBETCTBIETO Ce AbIKN Ha (PU3NYECKITE UMK LNGPOBIUTE ENEMEHTI Ha CToKaTa, B CPOK 10
[1BE TO[VHM, CYMTAHO OT [JOCTABSIHETO Ha CTOKATa ¥ OT 3arno4BaHETO Ha HenpeKbCHaTo MPeoCTaBsHe Ha LMGPOBOTO ChbpXaHue Uk Lndposarta ycnyra;

4. 33 CTOKY, CbAbPXALLY UNGPOBI eNeMEHTH, KoraTo JOroBOpbT 3a npofaxba npeBibkaa HenpekbCHaTo NpefocTaBsiHe Ha LMpoBO ChabpXKaHue Ui Ldposa
yCryra 3a nepuop, No-AbITb OT 1BE FOAVHH, U HECLOTBETCTBIETO Ce ABMKM Ha LiMPOBUTE NIEMEHTY Ha CToKaTa, MoTPEeBUTENsT MoXe fia ynpaxHy npasata ci no
TO31 pasaen B paMKiTe Ha CpoKa Ha ieficTBue Ha J0r0BOpa.

(2) Cpok®T 1o an. 1 cnvpa Aa Teye npe3 BPeMeTo, HeOBXOAVMO 3a M3BbPLUBAHE HA PEMOHT UMK 3aMsiHa Ha CTokaTa.

(3) YnpaxHsBaHeTo Ha NpaBoTo Ha noTpebuTens no an. 1 He e 068LP3aHO C APYri CPOKOBE 3a NPe/ISBABAHE Ha UCK, PA3nyHM OT Tean no an. 1.

Yn. 38. MpogaBaybT, KOITO OTTOBAPS 33 HECLOTBETCTBYE Ha CTOKUTE, ABMKALLO Ce Ha AeiCTBIE Ui Ge3aeiiCTBIe, BITIOUMTENHO Ha MPOMyCK Aa Ce MpeaocTaBsT ak-
TyanuaaLuy Ha CTOK, ChbpXKaLLy LMPOBY €NIEMEHTY, OT CTPaHa Ha N1Lie Ha NPeAXO/eH eTan OT BepuraTa OT ThProBCKY GAMNKY, Ma NPpaBo Ha Uck 3a obeslieTenre
3a MpeTbPMEeHM Bpeay CpeLLly JIMLETO UK NULATa, KOUTO Ca MPUYMHINM HECHOTBETCTBUETO.
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Baukraft

SC EUROMASTER SRL
STR.HORIA,CLOSCA S| CRISAN,NR.5,HALA 3,0TOPENI, ILFOV TEL/
FAX:021.351.01.06

CERTIFICAT DE GARANTIE

Nr. din

Denumirea produsului

Seria de fabricatie a produsului

Caracteristici tehnice

Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii
catre consumatorii casnici (pentru toata gama Baukraft).
Durata medie de utilizare: 3 ani

Vandut prin societatea din localitatea

str. nr. cu
factura nr. din
Cumparator

Data cumpararii produsului
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